RECARO
Milano

Montage- und Gebrauchsanleitung
Gruppe Il und Il (15-36 kg)

Assembly and Usage Instructions
Group Il and Il (30-80 Ib / 15-36 kg)
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Nur zur Benutzung in Fuhrzeugen geeignet, die mit nach der ECE-Regeluny Nr. 16 oder nuch underen
vergleichburen Stundurds yenehmigten 3-Punki-Sicherheitsyurten uusyestuttet sind.

Dies ist ein Sitz der Gewichtsklusse Il und lll fur Kinder mit einem Korperyewicht von 15 bis 36 ky.

Diese Montuge- und Gebruuchsunleifuny unbedingt dem Kunden uushdndigen.

Druckfehler, Irrttimer und technische Anderungen vorbehulten.

ACHTUNG - Fur spdteres Nuchlesen unbedingt aufbewahren.

Only suituble for use in vehicles fitted with upproved 3-point sufety belts thut conform with ECE Regulution No.
16 or compurable stundards.

This is u seut in weight cluss Il und Il for children weighing between 30 und 80 b (15 und 36 ky).

These Assembly und Usuye Instructions must be hunded over to the buyer.

Subject to prinfing errors, mistukes und technicul chunges.

WARNING: Keep for future reference.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktleugust - Munnsflur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

-muiil: inf -Cs.com, . - m
e-muil: info@recuro-cs.com, www.recuro-cs.col St06429-6-04- Version 280311
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Wichtig:
Dieser Kindersitz darf nur mit montierter
Riickenlehne verwendet werden!
Important:
This child seat must only be used
with mounted back rest!

6527-4-00/1

6419-4-00/1

Sehr yeehrte Eltern, herzlichen Glickwunsch!
Getreu unserer Devise "weil es lhnen Ihr Kind wert ist"
haben Sie sich fur ein hochwertiges Qualitatsprodukt
aus dem Hause RECARO entschieden. Hohe Sicher-
heit, beste Ergonomie, uktuelles Desiyn, Komfort und
héchste Qualitat sind fur uns Pflicht. So werden zum
Beispiel nur bei RECARQ dlle Kindersitze wie Autositze
behundelt und huch strengen Vorguben der Auto-
mobilindustrie yeprift.

Allzeit gute Fahrt winscht Ihnen dus RECARO Com-
petence Center Child Sufety!

Deur Purents, Congrutulations!

In line with our motto “Becuuse your child is worth it*
you have chosen u high-grude yudlity product from
RECAROQ. For us, outstunding sufety, best ergonomics,
state-of-the-art design, comfort und highest quality
ure obligatory. For exumple, ut RECARO, dll child
seuts ure freated like car seuts und are tested in
uccordunce with the strict requirements of the
automotive industry.

The RECARO Child Sufety Competence Cenre wishes
you u sufe journey ut dll times!

Kinderrtickhaltesystem Miluno der Gruppen Il +I; flr
Kinder von cu. 3-12 Juhre und einem Gewicht von 18-
36 ky. Gepruft hach ECE 44/04; Zulassungshummer
04301238,

Child Restraint System Miluno of Groups Il + IlI; for
children aged between 3 and 12 and weighing 33
t0 80 Ib (15 - 36 ky). Tested uccording to ECE 44/04;
Permit Number 0430 1238.

Zur Anpussung un den Fuhrzeugsitz verfugt die
Ruckenlehne Uber drei Positionen. Zum Verstellen des
Ruckens diesen leicht unheben (1) und in die ye-
wunschte Position schwenken (2).

For udjustment to the cur seut, the buckrest hus three
positions. To udjust the buck, lift the buck slightly (1)
und swivel to the required position (2).
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Die Kopfstutze ist 6-fuch héhenverstellbar, Rustknopf
drlcken und Kopfstttze in yewlnschte Héhe bringen.
Die Oberkunte der Kopfstutze sollte immer in gleicher
Hohe mit der Kopfoberkante des Kindes sein.

The heudrest hus six positions. Depress the locking
button und udjust the heudrest to the required height.
The top edye of the heudrest should ulways be level
with the fop of the child's heud.

Legen Sie den Beckengurt des Dreipunktgurtes in die
Gurtfihrungen ein und schlieBen Sie dus SchloB. Auf
hérbures Einrusten uchten.,

Der Beckenyurt muss so fief wie méylich Uber die
Leistenbeuye des Kindes yefuhrt werden.

Insert the lap belt of the three-point belf in the belt
yuide und close the lock. Ensure thut there is un
audible click when it enguges.

The lup belt must be pluced us low us possible ubove
the groin of the child.

Diagondlgurt in die Gurtfihrung an der Kopfstutze
einlegen.

Insert the diagonal belt in the belt guides on the
lower edye of the heudrest side supports.
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Achten Sie auf die richtige Gurtfuhrung an den lost-
fragenden Punkten.

Das GurtschloB muB unterhalo der Gurtflhrung liegen.
Gurte durfen hicht verdreht oder eingeklemmt sein
und mussen ygestrufft werden.

The seutbelt buckle position (when fustened) must
be below the belt-guide of the seut us shown in
figure 6u. If the seutbelt buckle position (when fu-
stened) is ubove the belt-guide of the seut, us shown
in figure 6b the seut should ot be used.

Belts must not be twisted or clumped in and must be
fightened.

Abnehmen des Kopfstiitzenbezugs:

Offnen Sie zuerst den Klettverschluss hinten un der
Kopfstltze (A). Offnen Sie unschlieBend die schmalen
Kleftverschlusse un den Seiten und ziehen Sie den
Bezuy nuch vorne ab. Hangen Sie die Gummiziige
uus den Gurthuken aus (B) und hehmen Sie die
Gummischlaufe von den Verbindungshaken db.

Removing the headrest cover:

Open the Velcro fustener ut the buck of the heudrest
(A). Subseyuently open the nurrow Velcro fusteners
oh the sides und remove the cover. Detuch the
elastic straps from the belf hooks (B) und remove the
elustic loop from the connecting hook.

Abnehmen des Lehnenbezugs:

Heben Sie die Lehne etwaus an und schwenken Sie
sie yunz hach hinfen. Trennen Sie hun Sitzkissen und
Lehne.

Removing the backrest cover:
Lift the buck slightly aund move it all the way back.
Sepurate the sedt from the back.
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Offnen Sie die beiden KlettverschiUsse hinten um
Rucken und ziehen Sie dus Polster huch vorne ub.

Open both Velcro fusteners uf the buck und remove
the cushion.

Abnehmen des Sitzkissenbezugs:
Ziehen Sie dus Polster nuch oben vom Sitz db.

Dus Anbringen der Bezlige yeschieht in umgekehrter
Reihenfolye.

Removing the seat cover:
Detuch seut cover und remove.

Fit covers in reverse order.

Hinweis zur Entsorgung:

Polster vom Kindersitz ubnehmen. 6 Nieten uusbohren.
Kunststoff- und Metuillteile zur Entsorguny yeben.
Angube des Materials mit Datumuhr ist auf jedem
Kunststoffteil vorhanden, siehe Bild. Polster in den
RestmUll yeben. Gebrauchsunleituny zum Altpupier.

Disposal information:

Remove the puddiny from the seut, Drill out the six
rivets. Dispose of plustic und metal parts at urecycling
facility. All plustic purts dre stumped with the materidl
und dute, see Fig. The pudding cunnot be recycled.
The instructions cun be recycled.
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Sicherheitshinweise:

o Gewichtsklusse Il + lll (15-36 ky).

© Der Kindersitz ist nur zur Benutzung in Fuhr-
zeuyen geeignet, wenn dus yenehmigte
Fahrzeug mif 3-Punkt-Statik- bzw. Retrak-
forgurten uusyerustet ist, die nhuch UN-
ECE Regelunyg Nr. 16 oder underen ver-
gleichburen Normen genehmiyt sind.

e Den Kindersitz im Auto so befestigen, duss
er hicht durch die Vordersitze oder die
Fuhrzeugtlren eingeklemmt wird.

o Gurte dlrfen nicht verdreht oder einge-
klemmt sein und mssen yestrafft werden.

o Der Kindersitz wurde bei einem Frontal-
aufprall mit 50 km/h yetestet nuch ECE-
44/04. Nuch einem Unfall mug der Kinder-
sitz ausgetauscht werden. Der Kindersitz
muB im Werk Uberprift werden.

o Der Kindersitz ist immer gyemad Einbauan-
leitung im Auto zu befestigen, uuch wenn
er nicht benutzt wird! Ein hicht befestigter
Sitz kann bereifs bei einer Notbremsuny
undere Insussen verletzen.

o Wir weisen durauf hin, duss bei Benutzuny
von Kinderautositzen Beschadigungen
der Fahrzeugsitze hicht auszuschlieBen
sind. Die Sicherheitsrichtlinie ECE R44 for-
dert eine feste Montuye. Bitte freffen Sie
fr die Sitze lhres Fuhrzeuys yeeignete
SchutzmauBnahmen (z.B. RECARO Cur
Seut Protector). Die Firmu RECARO GmbH
& Co. KG oder deren Hundler huften
nicht fur mégliche Schaden un den Fahr-
zeuysitzen.

Safety instructions:

o Weight cutegory I+ 111 3310 801b / 1510
36 ky).

o The child cur seut is only suituble for use
in approved curs fitted with three-point
static or retructor sufety belts upproved
to UN-ECE Regulation No. 16 or other
compurable stundurds.

o Secure the infunt carrier in the carin such
umanner that it is not wedyged in by the
front seuts or the vehicle doors.

o Belts must not be twisted or clumped in
und must be fightened.

o The child car seut hus been tested in u
front collision ut 50 km/h uccording to
ECE 44/04. Following un uccident, the
child cur seut must be repluced und
fested ut the fuctory.

o Alwuys fusten the child sedt in the carin
uccordunce with the instullation instruc-
fions, even when it is not being used! An
unfastened seat can injure the other oc-
EupunTs in the event of emeryency bru-

ing.

o \We point out that the use of child seuts
muay cause dumuge to the vehicle seuts.
Safety directive ECE R44 requires firm
fitment. Pleuse tuke suitdble precautions
(e.y. RECARO Cur Seut Protector) for the
seuts of your vehicle. RECARO GmbH &
Co. KG und its dedlers are not liuble for
possible dumuge to the cur seuts.
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o Der Kindersitz darf nicht verdndert werden
und die Montuge-und Gebruuchsunlei-
tuny ist sorgfultiy zu befolgen, du sonst
entsprechende Gefuhrdungen beim
Transport des Kindes nicht ausgeschlossen
werden kbnnen.

o Achten Sie duruuf, duB Gepdckstlicke
und undere Geyenstunde uusreichend
yesichert sind, besonders uuf der Hutdb-
lage, du diese im Fdlle eines Zusummen-
stoBes Verletzunyen verursuchen kénn-
ten.Gehen Sie mit gutem Beispiel vorun
und schnaillen Sie sich an. Auch ein hichf
ungeyurteter Erwachsener kunn eine Ge-
fahr fUr dus Kind sein.

o Leyen Sie Ihrem Kind immer den Gurt un,
solanye es sich im Kindersitz befindet.

e Lussen Sie Ihr Kind nie unbeuufsichtiyt,

o Stark uuftrugende Kleidungsstlicke mus-
sen vor dem Anschnallen uusgezogen
werden.

o Den Kindersifz vor direkter Sonneneinstrah-
lung schutzen, um zu verhindern, dass
sich Ihr Kind daran verbrennt,

o Sitz und Gurt kénnen mit lauwarmem
Wasser und Seife yereinigt werden. Der
ubgenommene Bezuy kunn hach
Waschanleitung laut Pfleyeetikett ygewu-
schen werden.

o Der Kindersitz durf nicht ohne Bezuy ver-
wendet werden. Der Bezuy durf hie ye-
gen einen nicht vom Hersteller empfoh-
lenen Bezuy uusyetauscht werden, du
dieser Bezug Bestandteil der Sicherheits-
wirkunyg des Systems ist.

o The child seut must not be modified und
the ussembly und operuting instructions
must be curefully observed, otherwise it
is not possible to protect the child from
dunger whilst fravelling.

o Ensure thut items of lugyaye or other
objects ure properly secured, especially
onthe purcel shelf, since these cun cuuse
injuries in the event of u crash. Set u gyood
exumple und strap yourself in, An adult
that is not sfrapped in cun be u dunger
fo the child.

o Always ensure that your child is restrained
while it is in the seut.

o Neverleave your child without supervision.

o Bulky clothing must be removed before
you strap your child in.

o Profect the child seut from direct sunlight;
ofherwise your child could suffer burns
from cominy info contuct with the seut,

o The seut und belts cun be cleuned with
lukewarm water und soup. The removed
cover cun be wushed in uccordunce
;A/iéh ;rhe wushing instructions on the cure
abel.

o The child seut must hot be used without
the cover. Never replace the cover with
u cover that is not recommended by the
manufacturer, since this cover is an
infegral purt of the sufety effect of the
system.
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o Gewdhrleistuny 2 Juhre ub Kuufdatum.
Reklumationsunspriche kénnen nur bei
Nuchweis des Kaufdutums geltend ye-
macht werden.

o Die Gewdhrleistuny erstreckt sich nicht
auf nutliriche Abnutzungserscheinungen
und Schaden durch UbermaBige Beun-
spruchuny oder Schuden durch unyeeiy-
nete oder unsuchyemuBe Verwenduny

 Sollfen Sie Fragen haben, rufen Sie uns
an, oder schreiben Sie uns eine E-Muill.
Telefon: +49 (0)9255/77-66
E-Muil: info@recuro-cs.com

o \Warranty 2 yeurs from dute of purchuse,
Claims cun only be submitted together
with verification of the dute of purchuse.

 The wurranty does hot cover hutural wear
und dumaye due to excess strain or
dumage due fo unsuitable or improper
use.

o [f you huve uny yuestions cull us or send
us an email,
Telephone: +49 (0)9255/7766
emuil: info@recuro-cs.com



RECARO
Milano

Notice de montage et d'utilisation
Groupes Il et lll (15-36 kg)

Montage- en gebruikshandleiding
Groep Il en Il (15-36 kg)

®0

Ne convient yu'aux véhicules éuuipés d'une ceinture de sécurité G frois points conformément ¢ lu réglementation
ECE n° 16 ou d'autres stundurds compurables, .

Ce siége est congu pour les clusses de poids Il et lll pour des enfunts d'un poids de 15 G 36 ky.

Cette notice de montuye et d'utilisution doit impérativement étre remise au client.

Sous réserve de fuutes dimpression, d'erreurs et de modificutions techniques.

AVERTISSEMENT - & conserver pour les futurs besoins de référence.

Alleen yeschikt voor gebruik in voertuigen die met in overeenstemming met de ECE-regeling Nr. 16 of undere
vergelikbure hormen toegestune 3-punt-veiligheidsgordels uitgerust zijn.

Dit is een zifje van de gewichtsklusse Il en [l voor kinderen met een lichaumsgewicht van 15 tof 36 ky.

Deze montuge- en gebruikshundleiding ubsoluut uun de klunt overhundigen.

Drukfouten, verdissingen en technische wijzigingen voorbehouden.

LET OP - Voor lutere ruudpleging bewaren.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktleugust - Munnsflur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

e-muil: info@recuro-cs.com, www.recuro-cs.com
st06438-6-02
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Important :

Ce siége pour enfant n'a le droit d'étre

utilisé que si le dossier est installé !

Belangrijk:

Deze kinderzit mag alleen met

gemonteerde rugleuning gebruikt worden!
6527-4-00/1

6419-4-00/1

Chers puarents, Félicitations !

Vous uvez choisi un produit RECARO huut de yumme,
cohforme d hotre devise « Parce yue votre enfant
le vaut bien ». Une sécurité uccrue, une parfuite
ergohomie, un design moderne, un grand confort
et une yuulité muximale - tel est notre engugement.
Seul RECARO fruite tous les sieges pour enfants
comme tous les uutres sieyes uuto. lls font l'objet
d'essdis soumis Gux prescriptions rigoureuses de
lindustrie automobile.

RECARO Competence Center Child Sufety vous
souhaifte une bonne route !

Zeer yeuchte ouders, Hurtelijk yefeliciteerd!
Geheel volgens ons motto “omdat uw kind het waard
is” hebt u een hooywuurdiy kwdliteitsproduct van
de firma RECARO yekocht. Hoye velligheid, de beste
ergohomie, uctueel design, comfort en de hooyste
kwdiliteit zjn voor ons plicht. Zo worden bijvoorbeeld
ulleen bij RECARO dlle kinderzitjes uls autozitten
behandeld en in overeenstemming met de strenge
normen vun de uutomobielindustrie yekeurd.

Het RECARO Competence Center Child Sufety wenst
u een goede rit!

Systéme de retenue pour enfunts “Miluno” des grou-
pes ECE lI+ll ; pour enfunts d'env. 3-12 uns et d'un
poids de 15-36 kyg. Controlé d'aprés ECE 44/04, nu-
méro d'homoloygution 04301238,

Kindertegenhoudsysteem “Milano” van de ECE-
groepen II+lIl; voor kinderen van ca. 3-12 juar en een
gewicht van 5-36 ky. Gekeurd in overeenstemming
met ECE 44/04, licentienummer 04301238,

Le dossier du siege uuto enfunt propose trois positions
yui permettent de I'udapter parfeitement au siege

de lu voiture. Pour régler le dossier, le soulever légére-
ment (1) et le fuire pivoter duns lu position désirée (2).

De rugleuning beschikt over drie posities voor de
uunpussing van de leuning. Om de rug te verstellen,
de ruy lichtjes opheffen (1) enin de gewenste positie
dradien (2).
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L'appuie-téte se réyle en hauteur duns 6 positions
différentes. Appuyer sur le bouton et fuire glisser
I'appuie-téte dla hauteur désirée. Le bord supérieur
de |'uppuie-téte devrdit foujours se frouver ulaméme
hauteur yue le haut de lu téte de I'enfant.

De hoofdsteun kun 6 keer in de hooyte versteld
worden. De insluitknop indrukken en de hoofdsteun
op de yewenste hoogte plaatsen.

De bovenkunt van de hoofdsteun moet dltijd op
dezelfde hooyte stuun uls de bovenkunt van het
hoofd van het kind.

Enfilez lu sungle ubdominale de lu ceinture de
sécurité d frois points dans les yuides de la ceinture
et fermez lu fermeture. Vous devrez enfendre un
déclic.

La ceinture ubdominule doit pusser uussi bus yue
possible sur I'dine de I'enfant.

Ley de bekkengordel van de driepuntsgordel in de
hiervoor voorziene yeleidingen en sluit het slot. Let
op een hoorbaar insluiten.

De bekkenyordel moet zo diep moyelijk over de
liesplooi van het kind uungebracht worden.

Enfilez lu ceinfure diagonale duns les guides de lu
ceinture de I'uppuie-téte.

De diugonule yordel in de hiervoor voorziene yelei-
dingen op de hoofdsteun legyen.
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Veuillez uu pussuge correct de lu ceinture aux points
de support.

Lafermeture de lu ceinture doit se trouver au-dessous
du guide de lu ceinture.

Les sungles he doivent étre ni enroulées, ni coincées,
veillez u uvoir une tension optimale.

Let op de correcte yeleiding vun de yordel op de
punten wuar de lust gedragen wordft.,

Het gordelslot moet onder de geleiding liggen.
Gordels moyen verdradid noch ingeklemd zijn, en
moeten struk uangetrokken worden.

Pour retirer la housse de I'appuie-téte:

Ouvrez d'dbord la fermeture velcro derrigre I'appuie-
téte (A). Ouvrez ensuite les fermetures velcro minces
sur les cotés et dtez lu housse en la retirant vers
|'avant, Sortez les élustiques des crochets de u
ceinture de sécurité (B) et retirez lu bride élustique
des crochets de raccordement.

De overtrek van de hoofdsteun afnemen:

Open eerst het klittenbundje uchteren uun de
hoofdsteun (A). Open duurhu de smalle
kiittenbundjes uun de zijkunten en trek de overtrek
naar voren uf, Neem de rubberen deelijes uit de
gordelhudk (B) en heem de rubberen Ius van de
verbindingshuuk uf,

Pour retirer la housse du dossier:

Soulevez légérement le dossier et faites-le entierement
busculer vers |'urriére. Sépurez ensuite le coussin du
dossier du siége.

De overtrek van de leuning afnemen:

Hef de leuning een beetje op en dradi de leuning
compleet huar achteren. Scheid hu zitkussen en
leuning.
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OuV(ez les deux fermetures velcro duns le dos du
dossier du sieye et &tez lu housse en lu retirant vers
|'avant,

Open de twee Kiittenbundjes uchteren uun de ruy
en frek het kussen haar voren df.,

Pour retirer la housse du coussin:
Otez lu housse du siege en laretirant vers le haut.
Pour mettre lu housse, procéder duns |"ordre inverse.

De overtrek van het zitkussen afnemen:
Trek de overtrek huar boven van de zit of.
De overtrek wordt in omyekeerde volgorde
udungebracht,

Conseil d’élimination:

Retirer les housses du siége. Utiliser une perceuse
pour les 6 rivets. Metre les éléments plastiques et
métulliques U lu déchurge. Le mutériau est indiqué,
uvec montre indiyuunt lu date, sur chuyue élément
plustique (voir 'illustration). Jeter les housses uvec
les déchets non recyclables, le mode d'emploi avec
les vieux pupiers.

Aanwijzing met betrekking tot verwijdering:

Het kussen van de kinderzit ufnemen. 6 nieten boren.
Kunststof- en metalen delen haar een
yespecidliseerde instuntie brengen. De indicutie van
het muteriadl met dutumstempel en -uur is op elk
kunststof deel uangebracht, zie ufbeelding. Het
kussen in het resterende huisvuil deponeren, en de
yebruikshundleiding bij het oude pupier.
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Consignes de sécurité:
o Clusse de poids I+l (15 jusyu'a 36 kg).

e | e siéye auto enfant convient seulement
dux véhicules éyuipés d'une ceinture de
sécurité d frois points, stutiyue et/ou G
enrouleur, conforme au réglement UN-
ECE N° 16 ou U des hormes équivulentes,

o Fixez le siéye pour enfunt duns le véhicule
de muniére u ce yu'il ne soit pus coincé
pur les siséges uvant ou les portes du véhi-
cule.

o Les ceintures n'ont pus le droit d'étre tor-
dues ni coincées et doivent étre tendues.

e Le siéye uuto enfunt u été testé selon
ECE-44/04 sur son hiveuu de sécurité en
choc frontal & une vitesse de 50 km/h.
Le siéye doit &tre remplucé uprés un
accident. Il doit étre contrélé al'usine.

o Le siéye pour enfunt doit toujours étre
fixé conformément uux hotices de mon-
fage, méme sl n'est pus utilisé. Sil n'est
pus fixé corectement, il risyue de blesser
d'autres pussagers en cus de freinuge
brusyue du véhicule.

 Nous uttirons votre uttention sur le fait
yue I'utilisation de sieges pour enfants
peut endommagyer les sieges du véhicule.
Lu directive de sécurité ECE R44 exige un
montuye fixe. Prenez les mesures de pro-
tection udéyuutes pour les sieges de
votre véhicule (pur ex. RECARO Cur Seut
Protector). Lu société RECARO GmbH &
Co. KG ou ses revendeurs déclinent toute
responsubilité pour d'éventuels endom-
magements des sieges du véhicule.

Veiligheidsaanwijzingen:
o Gewichtscutegorie [+l (15 tof 36 k).

o De kinderzit is ulleen gyeschikt voor yebruik
in voertuigen wunneer het yoedyekeurde
voertuiy met een uutomatische driepunts-
gordel resp. met een refractorgordel uit-
gerust is, die volgens het UN-ECE-voorschrift
nr. 16 of undere veryelijkbure hormen yo-
edgekeurd zin.

o De kinderzit moet zoduniy in de uuto be-
vestigd worden dat hij niet door de voorste
zit of door de deuren vaun het voertuiy
ingeklemd wordt,

o De riemen mogen hiet verdradid of ye-
klemd zijn en moeten strak yetrokken wor-
den.

o De kinderzit werd bij een frontule botsing
uan een shelheid van 50 km/h getest con-
form ECE44/04. Nu een ongeval moet de
kinderzit vervungen worden. De kinderzit
moet in de fubriek gecontroleerd worden.

o De kinderzit moet ulfiid in overeenstem-
minyg met de montugehundleiding beve-
stigd worden, ook wanneer hij niet gyebruikt
wordt, Een niet bevestigde zit kun dl bjj
een hoodufremming undere pussugiers
in het voertuiy verwonden.

o Wij muken u erop uttent dat bij yebruik
van kinderautozitten beschadigingen aan
de voertuigzitten niet uit te sluiten zijn. De
veiligheidsrichtlijn ECE R44 eist een vaste
montage. Neem voor de zitten van uw
voertuiy pussende beschermingsmuatre-
yelen (bv. RECARO Cur Seut Protector).
De firmu RECARO GmbH & Co. KG of diens
handelaars aanvaarden yeen aansprake-
likheid voor moyelijke schude uan de
voertuigzitten.
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o Le siége pour enfunt n'u pus le droit d'étre
modifié et les notices de montuye et
d'utilisation doivent étre respectées scru-
puleusement, sinon il est impossible
d'exclure d'éventuels dungers pendunt
le transport de I'enfunt.

o Veillez & ce yue les buguges ou les autres
objets duns le véhicule soient correcte-
ment sécurisés, notumment sur lu pluge
arriére, ils risyuercient autrement de cau-
ser des blessures lors d"une collision. Soyez
un bon exemple et mettez votre ceinture.
Méme un udulte suns ceinture peut rep-
résenter un danger pour l'enfant,

o Prenez |'hubitude de toujours uttacher
|a ceinture aussi longtemps yue votre
enfunt est ussis duns le siege.

o Ne luissez jumuis votre enfunt suns surveil-
lancel!

o Les vétements épuis (munteuux, etc.)
doivent étre enlevés uvant la mise de lu
ceinture.

o N'exposez pus le siege pour enfant au
soleil pour éviter yue votre enfunt ne s'y
brlle et pour conserver u solidité des
feintures du revétement.

e Le sieye et lu ceinture peuvent étre net-
toyés ul'euu tiéde et uu suvon. Lu housse
refirée peut étre luvée conformément
[étiguette.

o N'utilisez jumuis le siége pour enfant suns
revétement. Il est interdit de le remplacer
fur un revétement gui n'u pus été ugréé
pur le fabricant, caril fait partie intégrante
de lu sécurité du systeme.

o De kinderzit mugy hiet veranderd worden
enh de montage- en bedieningshandlei-
ding moet zorgvuldiy yevolgd worden,
omdut unders gyevuren tijidens het frans-
port van het kind niet uitgesloten kunhen
worden,

o Verzeker dut bugugestukken en undere
voorwerpen voldoende geurreteerd zijn,
in het bijzonder op de hoedplunk, omdut
deze in gevul van een botsing letsels
zouden kunnen veroorzaken. Geef het
yoede voorbeeld en bevestiy uw gordels.
Ook een hiet bevestigde volwussene kan
een gevaar voor het kind zijn.

 Bevestiy dltijd de gordel uun uw kind
zoluny het zich in de kinderzit bevinat,

o Luut uw kind hooit zonder toezicht!

o Sterk dikmukende kledingstukken moeten
voor het uanshoeren uitgetrokken worden.

o De kinderzif fegen direct zonnestralen
beschermen om fe verhinderen dut uw
kind zich eruun verbrundt, en om de
kleurenechtheid vun de overtrek te
behouden.

 De zit en de riem kunnen met lauwwarm
wuter en zeep yereinigd worden, De
ufgenomen overtrek kun volgens de
yeyevens op het efiket gewdssen worden.

 De kinderzit muy hooit zonder overtrek
yebruikt worden. De overtrek van de zit
mag hooit door een hiet door de fubrikant
uunbevolen overtrek vervangen worden
omddt deze overtrek bestunddeel van de
veiligheid vun het systeem is.
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o Deux uns de yurantie & compter de lu
dute d'uchut sur les défauts de fubricu-
fion et de mutériel. Vious he pouvez faire
valoir vos droits de garantie que sur pré-
sentfation d'un justificatif d'achat,

o Lu gurantie ne s'étend pus G |'usure nu-
turelle ni uux dommugyes résuttunt d'une
sollicitution excessive, hi u ceux résulfunt
d'un emploi inupproprié ou incorrect.

 Si vous uvez des yuestions, uppelez-nous
OuU envoyez-nous un courriel :
Téléphone : +49 (0)9255/7766
Courriel : info@recuro-cs.com

o Guruntie van twee juar vanuf de dutum
van aankoop op fabricatie- en materiadl-
fouten. Kluchten zijn dlleen geldiy indien
de koopdutum bewezen wordt,

o De yuruntie heeft yeen betrekking op
sljtugesymptomen en schude
veroorzuukt door een overmatige
belusting, of schude veroorzuukt door
eeh onpussend of onvukkundiy gebruik.

o Mocht u hoy vragen hebben, bel ons
dan even op, of stuur ons een Muilfje.
Telefoon: +49 (0)9255/7766
E-muil: info@recuro-cs.com



RECARO
Milano

Navodilo za sestavo in uporabo
Skupini Il in 1l (15-36 kg)

Instrukcja montazu i uzytkowania
grupa Ili Il (15-36 kg)

Primerno za uporabo le v tistih vozilih, ki so opremljena s 3-to¢kovnimi avtomobilskimi varnostnimi pasovi,
ki so dovoljeni z uredbo ECE §t. 16 ali drugimi primerljivimi standardi.

Ta sedez je primeren za otroke velikostnih razredov Il in Il s telesno teZo od 15 do 36 kg.

Ta navodila za sestavo in uporabo je potrebno obvezno izroiti stranki.

Tiskarske in druge napake ter tehnicne spremembe pridrzane.

POZOR - navodila obvezno shranite za kasnejSo uporabo!

Fotelik przeznaczony wytacznie do uzytkowania w pojazdach, ktére wedtug przepiséw ECE nr 16 lub innych
poréwnywalnych standardéw sa wyposazone w 3-punktowe pasy bezpieczenstwa.

Jest to fotelik klasy cigzkosci Il i Il dla dzieci o wadze ciata od 15 do 36 kg.

Te instrukcje montazu i uzytkowania nalezy koniecznie przekazac klientowi.

Zastrzega sie prawo do pomytek, btedéw w druku i zmian technicznych.

UWAGA - Zachowa¢ w celu pézniejszego zasiggania informacii.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktieugust - Munnsfiur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

e-muill: info@recuro-cs.com, www.recuro-cs.com
st06446-6-02
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Pomembno:

Ta otroski sedez se sme uporabljati le z
namescenim naslonjalom za hrbet!

Wazne:

Ten fotelik samochodowy moze by¢
uzywany wytacznie z zamontowanym
oparciem! 6527-4-00/1

6419-4-00/1

Spostovani starsi, prisréne Cestitke! V skladu z geslom
“Ker je moj otrok tega vreden!”, ki je tudi na§ moto, ste
se odlocili za kakovostni izdelek podijetja RECARO.
Za naSe dolznosti smo si postavili dobro varnost,
najboljSo ergonomijo, sodobno obliko, udobje in najvisjo
kakovost. Le pri RECARU npr. vse otroske sedeze
izdelamo po enakih strogih merilih kot avtomobilske
sedeZe in jih preizkusimo v skladu s strogimi zahtevami
avtomobilske industrije.

Srec¢no voznjo vam vedno in povsod Zeli RECAROV
strokovni center za varnost otrok!

Drodzy Rodzice, gratulujemy wyboru naszego produktu!
Zgodnie z dewiza "bo moje dziecko jest tego warte”
zdecydowali sie Panstwo na produkt wysokiej jakosci
marki RECARO. Zachowanie wysokiego poziomu
bezpieczenstwa i ergonomii, oferowanie nowoczesnego
wzornictwa, komfortu i najwyzszej jako$ci to dla nas
obowigzek. W wyniku tego przyktadowo tylko w
przypadku RECARO wszystkie foteliki dla dzieci oraz
foteliki samochodowe sg badane na postawie surowych
wymogow przemystu samochodowego.

RECARO Competence Center Child Safety zyczy
Panfstwu bezpiecznej podrozy!

Varnostni sistem za otroke Milano za skupini Il'in Il
oz. za otroke, stare od pribl. 3 do 12 let in tezke od 15
do 36 kg. PreizkuSen po standardu ECE 44/04, Stevilka
dovoljenja oz. atesta 04301238.

System zabezpieczajacy do przypinania dziecka
"Milano” grup ECE II+lll; dla dzieci w wieku ok 3-12
lat o wadze 15-36 kg. Sprawdzony wg ECE 44/04, nr
aprobaty 04301238.

Naslonjalo ima tri nastavitve za prilagoditev avtomo-
bilskemu sedezu. Nastavite ga tako, da ga rahlo
dvignete (1) in premaknete v Zelen polozaj (2).

Celem dopasowania oparcia do siedzenia pojazdu,
fotelik dla dziecka wyposazony zostat w trzy funkcje
ustawiania potozenia. Aby zmieni¢ ustawienie oparcia
nalezy podnie$¢ nieznacznie fragment oznakowany
za pomoca (1) i wychyli¢ w wymagane potozenie (2).



6448-6-00

6425-4-00/1

6426-4-00/1

Opora za glavo ima 6 nastavitev za viSino. Pritisnite
zaskoCni gumb in oporo za glavo dvignite na Zeleno
visino.

Zgormji rob opore za glavo naj bo vedno na enaki
visini kot teme otroka.

Zagtowek posiada 6 ustawien wysokosci. Nacisnat
przycisk blokujacy i ustawi¢ zaglowek na wymaganej
wysokoSci. Gorna krawedZ zagiowka powinna by¢
zawsze na tej samej wysokosci co gorna czes¢ glowy
dziecka.

Vodoravni del avtomobilskega varnostnega pasu
vstavite v vodili oz. vdolbini otroSkega sedeza in pas
pripnite v klju¢avnico.

Pri pripenjanju se mora razlocno sliSati zvok — klik.

Vodoravni del avtomobilskega varnostnega pasu
mora biti speljan ¢im nizZje ¢ez dimlje otroka.

Wiozy¢ pas bezpieczeristwa (dolna czes¢) do
prowadnic pasa w dolnym fragmencie fotelika i
wsuna¢ do zamka. Zwraca uwage na wyraznie
zatrzasniecie zamka.

Pas musi przechodzi¢ w obrebie pachwin dziecka.

Diagonalni del avtomobilskega varnostnega pasu
speljite skozi vodilo za pas na opori za glavo.

Gorna czeS¢ pasa wprowadzi¢ do prowadnic przy
zagtowku.



6449-6-00

6422-4-00/1

6420-4-00/1

Pazite na pravilen poloZaj pasu na obremenjenih
mestih.

Klju¢avnica oz. zapiralo mora biti nizje od vodila za
pas.

Pasovi ne smejo biti obrnjeni, zviti ali priprti, ampak
morajo biti napeti.

ZwracaC uwage na prawidtowe prowadzenie pasa w
punktach obciazen. Zamek pasa bezpieczeristwa
musi znajdowa¢ sie pod prowadnica pasa.

Pasy bezpieczeristwa nie moga by¢ przekrecone lub
zablokowane. Pasy bezpieczeristwa musza byé
naprezone.

Snemanje previeke opore za glavo:

Najprej zadaj na opori za glavo (A) odpnite sprijemalno
zapiralo. Nato odpnite ozka sprijemalna zapirala na
straneh in previeko snemite, tako da jo potegnete
naprej. Elastike snemite s kavljev na pasu (B),
gumijaste zanke pa s povezovalnih kavljev.

Zdejmowanie materiatu pokrywajacego zaglowek:
Otworzy¢ najpierw zamek btyskawiczny z tytu na
zagtowku (A). Nastepnie otworzy¢ waskie zameczki
po bokach i zdja¢ materiat powlekajacy zagtowek.
Wyja¢ gumowe linki z hakéw pasa (B) i zdja¢ gumowa
petelke z haka potaczeniowego.

Snemanje previeke naslonjala:

Naslonjalo nekoliko dvignite in ga premaknite do
konca nazaj. Nato loCite sedezno blazino in
naslonjalo.

Zdejmowanie materialu pokrywajacego oparcie:
PodniesS¢ nieznacznie oparcie i przesuna¢ catkowicie
w tyl. Rozdzieli¢ poduszke siedzenia od oparcia.
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6423-4-00/1

Na zadnji strani naslonjala odpnite obe sprijemalni
zapirali in blazinico potegnite naprej.

Otworzy¢ obydwa zamki z tytu na czeSci podpierajacej
plecy i zdja¢ materiat.

Snemanje previeke sedezne blazine:
Blazinico potegnite navzgor, stran od sedeza.

Prevleke namestite v obratnem zaporedju.

Zdejmowanie materiatu powlekajacego poduszke
siedzenia:

Pociagna¢ w gore materiat powlekajacy poduszke
siedzenia.

Wkiadanie zdjetych fragmentéw wykonywane jest w
odwrotnej kolejnosci.

Opomba glede odstranjevanja neuporabnih izdelkov:
Blazinice snemite z otroSkega sedeza. lzvrtajte 6
zakovic. Dele iz umetnih snovi in kovinske dele
oddajte med odpadke. Na vsakem delu iz umetnih
snovi je naveden material in datumska ura, glejte
sliko. Blazinice oddajte med ostale odpadke, navodilo
za uporabo pa med star papir.

Wskazowka dotyczaca utylizacji:

Zdja¢ materiat powlekajacy fotelik dla dziecka.
Rozwierci¢ 6 nitow. Elementy z tworzywa sztucznego
i czeSci metalowe przekaza¢ do utylizacji. Okreslenie
rodzaju materiatu oraz daty i godziny podane jest na
kazdym elemencie z tworzywa sztucznego, patrz
rysunek. Materiat powlekajacy fotelik potraktowaé
jako pozostate odpadki. Instrukcje uzytkowania
wyrzuci¢ jako makulature.
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Varnostna navodila:

* Kategorija po tezi: skupina ll+ll
(15 do 36 kg).

e OtroSki sedez je primeren za uporabo le v
tistih vozilih, ki so opremljena s tritockovnimi
stati¢nimi oz. retraktorskimi avtomobilskimi
varnostnimi pasovi, ki so dovoljeni z uredbo
UN - ECE &t. 16 ali drugimi primerljivimi
standardi.

Otroski sedez v avtu pritrdite tako, da ne
bo stisnjen ob prednje sedeze ali vrata
vozila.

Pasovi ne smejo biti obrnjeni oz. zviti ali
priprti, ampak morajo biti napeti.

OtroSki sedez je bil v skladu s standardom
ECE-44/04 preizkuSen v Celnem tréenju pri
hitrosti 50 km/h. Po nesreci je potrebno
otrodki sedeZ zamenjati z novim in ga preiz-
kusiti v tovarni.

Otroski sedez je potrebno v avtomobil
vedno pritrditi v skladu z navodili za vgrad-
njo, tudi ¢e se ne uporablja! Nepritrjen
sedez lahko druge potnike poskoduje Ze
pri zaviranju v sili.

Opozoriti vas Zelimo, da pri uporabi
otrodkih sedezev ni mogoce izkljugiti
poskodb sedezev v vozilu. Varnostna di-
rektiva ECE R44 predpisuije fiksno mon-
taZo. Prosimo, da sedeZe v svojem vozilu
ustrezno zascitite (npr. RECARO Car Seat
Protector). Podjetje RECARO GmbH & Co.
KG oz. njegovi zastopniki za eventualno
$kodo na sedezih vozila ne prevzemajo
odgovornosti.

Porady odnos$nie bezpieczenstwa:

* Klasa wagowa lI+lll (15 do 36 kg).

* Fotelik dla dziecka przeznaczony jest
wylacznie do uzytkowania w pojazdach, gdy
pojazd posiada uktad 3-punktowego moco-
wania lub pasy, na uzytkowanie ktorych
wydano zezwolenie zgodnie z uregulowaniem
UN-ECE nr 16 lub norma poréwnywalna.

Fotelik dzieciecy nalezy tak zamocowaé

w samochodzie, aby nie byt on zakleszc-
zony przez przednie siedzenia lub drzwi

pojazdu.

Pasy nie mogg by¢ przekrecane lub zak-
leszczone i muszg byé naciagniete.

Fotelik dla dziecka byt testowany przy zde-
rzeniu z przodu przy predkosci 50 km/h
zgodnie z ECE 44/4. Po wypadku nalezy
wymienic¢ fotelik na nowy. Fotelik dla dziecka
musi zosta¢ sprawdzony fabrycznie.

Fotelik dzieciecy nalezy zawsze mocowaé
zgodnie z instrukcjg montazu, nawet jesli
nie jest on uzywany. Nieumocowany fotelik
moze w rzypadku awaryjnego hamowania
zrani¢ innych pasazeréw samochodu.

Wskazujemy na fakt, ze przy uzytkowaniu
fotelikow samochodowych nie mozna
wykluczy¢ uszkodzenie siedzen pojazdu.
Dyrektywa w sprawie bezpieczenstwa
ECE R44 wymaga trwatego montazu.
Nalezy przedsiewzig¢ odpowiednie srodki
majgce ha celu ochrone siedzen pojazdu
(np. RECARO Car Seat Protector). Firma
RECARO GmbH & Co. KG oraz jej
dystrybutorze nie odpowiadaja za
potencjalne uszkodzenia siedzen
pojazdow.
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* Otro$kega sedeza ni dovoljeno spreminjati,
navodila za sestavo in uporabo je potrebno
skrbno upostevati, ker sicer dolo¢enih
nevarnosti pri prevozu otroka ni mogoce
izkljuciti.

Pazite, da bodo kosi prtljage in drugi pred-
meti primero pritrjeni, Se posebej za zadnji
polici, ker lahko sicer v primeru tréenja
povzro€ijo poskodbe. Bodite dober zgled
ostalim in se pred voZnjo pripnite z var-
nostnim pasom. Za otroka lahko nevarnost
pomeni tudi odrasla oseba, ki ni pripeta z
varnostnim pasom.

Ko je otrok v otroSkem sedezu, naj bo
vedno pripet z varnostnim pasom.

Otroka v sedezu nikoli ne pus¢ajte brez
nadzora.

DebelejSa oblacila je potrebno pred pripen-
janjem varnostnega pasu sleci.

Poskrbite, da na otroski sedez ne bodo
neposredno sijali soncni Zarki, da se otrok
na segretih mestih ne bi opekel.

Sedez in njegov varnostni pas lahko Cistite
z mlaéno vodo in milom. Sneto previeko
lahko perete po navodilih na pralni etiketi.

Otroskega sedeza nikoli ne uporabljajte
brez previeke. Sedezne previeke se nikoli
ne sme zamenjati z drugo, ki je ne pripo-
ro¢a proizvajalec otroSkega sedeza, ker
je originalna previeka sestavni del varoval-
nega ucinka sistema.

* Przy foteliku dzieciecym nie wolno dokony-
wac zmian oraz nalezy starannie przestrze-
gac instrukcji montazu i uzytkowania, gdyz
w przeciwnym wypadku nie mozna wy-
kluczy¢ odpowiednich zagrozen przy
transporcie dziecka.

Prosimy zwraca¢ uwage na to, aby bagaz
i inne przedmioty byty wystarczajaco
zabezpieczone, szczegolnie na tylnej
potce, gdyz w przypadku zderzenia
mogtyby spowodowac¢ zranienia. Niech
Panstwo $wiecg dobrym przyktadem i
zabezpieczajg sie pasami. Rowniez nie
zabezpieczona pasem osoba dorosta
moze stanowi¢ zagrozenie dla dziecka.

Do momentu, gdy dziecko jest w foteliku
musi mie¢ zapiety pas bezpieczenstwa.

Nigdy nie nalezy zostawia¢ dziecka w
foteliku bez opieki.

Gruba odziez musi zosta¢ zdjeta przed
przypieciem pasami.

Fotelik dzieciecy chroni¢ przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych, aby zapobiec poparzeniu na
nim dziecka, oraz dla zachowania koloru
pokrycia.

Fotelik i pas mozna czysci¢ letnig wodg i
mydtem. Zdjete pokrycie moze by¢ prane
zgodnie z etykietkg odnosnie pielegnacii.

Fotelika dziecigcego nigdy nie wolno
uzywaé bez pokrycia. Pokrycia fotelika
nigdy nie wolno zastepowaé pokryciem,
ktorego nie zaleca producent, gdyz
pokrycie to jest czescig sktadowg dziatania
zabezpieczajgcego catego systemu.
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» Garancija za napake pri izdelavi ali na * Udziela sie gwarancji na wady produkcyjne
materialu velja 2 leti od datuma nakupa. i materiatowe na okres dwdch lat od daty
Reklamacijske oz. garancijske zahtevke zakupu. Roszczen gwarancyjnych mozna
je mogoce uveljavljati le ob predlozitvi dochodzi¢ tylko przy udokumentowaniu
dokazila o datumu nakupa. daty zakupu.

* Garancija ne vkljuCuje znakov naravne » Gwarancja nie obejmuje objawdw zuzycia
obrabe in Skode, nastale zaradi prekomer- naturalnego oraz szkdd powstatych
ne obremenitve in neprimerne ali nestro- wskutek nadmiernej eksploatacji lub szkod
kovne uporabe. bedacych wynikiem niewtasciwego lub

nieodpowiedniego uzytkowania.

« Ce imate kakrsna koli vprasanja, nas po-  * W razie pytar mozna do nas zadzwonié

kli¢ite ali nam napisite elektronsko spo- lub napisa¢ na adres e-mail:
rocilo (e-mail). Telefon: +49 (0)9255/7766
Telefon: +49 (0)9255/7766 E-mail:  info@recaro-cs.com

E-posta: info@recaro-cs.com



RECARO
Milano

Monterings- och Bruksanvisning
Grupp Il och Il (15-36 kg)

Montasje- og bruksanvisning
Gruppe Il og ll (15-36 kg)

Endust Idmplig utt unvandu i bilur, som dr utrustude med ECE-regel nr. 16 yodkdndt 3-punkt skerhetsbalte
eller efter unnun likurtud stundurd, Dettu Gr en sits viktklass Il och Il for burh med en kroppsvikt mellun 15 och
36 ky. Dennu monterings-och bruksunvisning mste [mnas 6ver till kunden.

Tryckfel, misstuy och teknisku dndringur férbehdills,

OBS - Mste spuras for utt kunnu [Gsu igen sencre.

Stkul (l;undbrukes i Kigretey med 3 punkts setebelfe som er yodkjent int. ECE-regelverk nr. 16 eller unnen filvarende
stundurd.

Dette er et sete for vektklusse Il oy lll, dvs. for burn med kroppsvekt mellom 15 oy 36 ky.

Denne montusje- oy bruksunvishingen skal overleveres kunden.

Det tus forbehold om trykkfeil, feil og tekniske endringer.

OBS - Oppbevares for senere referanse.

RECARO GMbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktieugust - Munnsfiur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

-muill: info@recuro- M, WWW.recuro- m
e 0@recuro-cs.col ©CUro-Cs.Col St06454-6-02
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Viktigt:
Denna bilbarnstol far endast anvindas
om ryggstddet &r monterat!

Advarsel:
Barnesetet ma kun brukes med montert

rygglene!
6527-4-00/1

6419-4-00/1

Kdra fordidrar,

hicrtliga lyckdnskningar! Enligt var devis “ddrfor att
ert burn ar vard detta” har ni bestdmt er fér en
hogvardiy kvulitetsprodukt av market RECARO. Hoy
stkerhet, bdstu ergonomi, uktuell design, komfort
och hoystu kvalitet ar var férpliktelse. S blir t.ex. dllu
barnsitsar endast hos RECARO behandlud som bilscite
och prévad enligt bilindustring stranguste riktlinjer,
RECARO Competence Center Child Sufety &nskur
frevlig resal

Kjcere foreldre

Gratulerer! Du har fulgt opp var filosofi om ut “fordi
barnet dift er verdt det” oy har bestemt dey for et
kvalitetsprodukt fra RECARO. Hay sikkerhet, optimal
ergonomi, tidsriktiy design, komfort og maksimal
kvulitet er plikt for oss. Dette yjar f.eks. ut RECARO er
de eneste som behandler burneseter pd summe
mdte som bilseter oy kontrollerer dem etter
bilindustriens strenge hormer.

RE%/?RIO Competence Center Child Sufety gnsker
god tur!

Anordning fér att hdllu illouku bumn “Miluno” uv ECE-
gruppen Il + 11, f8r barn fran 3-12 Ar och en vikt av
15-36 ky. Provud enligt ECE 44/04, reyistreringsnummer
04301238.

Bwnemknngssystem Miluno for gruppene Il + 1l
For barn fru cu, 3 -12 dr med vekt mellom

15 0y 36 ky. Godkjent iht. ECE 44/04, reg.nr.
04301238,

For att anpussd rygystodet till fordonets scite finns det
fre oliu positioner. For uitt justera rygystodet lyft ryggstodet
[t (1) och svang i dhskud osition (2).

Ryggen hur tre stilinger for filpushing til bilseteryggen.
Ryyyen justeres ved ut den Igftes left (1) oy dreies
til ghsket posisjon (2).
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Huvudstodet kun stcllus in i 6 oliku positioner. Tryck in
spurknupen och stullin huvudstodet | dnskud héjd.
Huvudstodets Gverkant sk dlitid stimma Gverens med
Overkanten av barnets huvud.

Hodestgtten hur 6 hgydejusteringspunkter.

Trykk luseknappen oy seft hodestatten i gnsket hayde.
@vre kunt uy hodestatten skul dlitid voere i flukt med
foppen uv burnets hode.

Layy trepunktsbdltets blckenblte in i baltstyrningen
och stang luset, Beakta ett horbart “klick”- jud!

Bdckenblltet mdste ledus sa djupt som majligt dver
barnets ljumskveck.

Leyy trepunkisbeltets nedre del inn i beltefgringene
oy fest i lusen.
Du skl hare et tydeliy Kiikk.

Mugedelen av bilbeltet md ligge s lavt som muliy
over lysken pu barnet.

Lagy in diagonalbditet i huvudstddets bdltesstyrhing.
Insert the diugonal belt in the belt guides on the
lower edye of the heudrest side supports.

Leyy diugonalbeltet inn i beltefaringen pd hodestet-
fen.
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Beuktu bditets korrektu bditesstyrning vid dllu

lustocrunde punkter,

Bdlfets |as maste ligga under blltesstyrningen.
Blite far ej vara vridnu eller inkliimdu och mdste
spdnnus,

Veer ngye med ut beltet fares riktig i de lustboerende
punktene.

LusepunkTeT ma befinne sey luvere enn beltefgringen.
Beltene md ikke veere dreid eller innklemt oy ma
sframmes yodt,

Ta av huvudstddets kididsel:

Qppna férst kardooraset pa huvudstodets baksidu (A).
Oppnusedun de smalu karaborGsen pd sidorna och dru
av kiidseln frumit, Ta av gunmibanden fron bétkokama
(B) och fa av gummidglan frain fdroindelsekroken.

Ta av trekket pd hodestotten:

Apne farst borreldisen buk pd hodestatten (A).
Apne deretter de smale borreldsene pd sidene oy
trekk trekket av forover.

Hekt strikkene uv beltekrokene (B) oy tu strikkslgyfene
av forbindelseskrokene.

Ta av ryggstddets kiddsel:
Lyft rygystodet lite grand och sviing helf tillbouka, ki nu
siftdynan och rygystodet.

Ta av trekket pd ryggen:
Laft rygystatten lift oy sving den helt bakover.
Ta rygystatte og sete helf fru hverandre.
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Oppnu de badu kurdborrldsen pu rygystodets
buksidu och dra av kiddseln framdt,

Apne borreldsene buk jud ryggen oy trekk frekket
av forover.

Ta av sittdynans kididsel:
Dra av kiddseln uppdt fran sitsen.

St pd kicdseln | omvand orahing.

Ta av trekket pd seteputen:
Trekk trekket oppover, av sefet.

Trekkene settes tilouke G i motsatt rekkefalye.

Hénvisning ill avfallshantering:

Tu v dynan frdn burnsitsen. Borra upp 6 hitar, Lamnu
plust- och metalldelar il avfalishanteringen.

Uppyifter om mauterivlet med dutumur finns pd varje
plustdel, se bild. Kustu dynan i soptunnan.
Bruksunvishingen till pappersinsumlingen.

Avfallsbehandling:

Ta trekket av barhesetet, Bor ut de 6 huglene.
Plust- oy metalldeler filfgres kildesorteringen.

Alle kunstmateridler har materidlbetegnelse oy duto-
urinnpreyet, se bilde.

Trekket kustes som husholdhingsuvfall.
Bruksunvisningen som pupir.
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Sdikerhetsanvisningar:
o Viktklass [1+11 (15 upp till 36 ky).

o Burnsitsen far endast anvandas i fordon,
om det tillitna fordonet ¢r utrustud med 3-
punkt-statik- resp. refraktorbdiite, som ar
filitnu enligt den UN-ECE regeln nr. 16 eller
andra liknande hormer.

o Burnsitsen sku monterus s, utt den infe
kan klammus genom frumsatena eller
bildérrarna,

o Blltenu fr inte vury shoddu eller fust-
kibmdu och mdste drus at,

o Burnsitsen provades enligt ECE 44/04 vid
en frontkollision med 50 km i fimmen.,
Barnsitsen mus‘re bytus effer en kollision.
Barnsitsen mdste prévas i fabriken.

o Burnsitsen sku ulltid monterus i bilen enligt
monteringsunvisningen Gven om den inte
unvdnds! En purnsits! | bilen som inte har
monterats pd féreskrivet scitt kan skada
foraren resp pussugerarnu redun vid en
nédbromshiny.

o Vi ppekuar, utt skador pd bilens scite inte
kan uteslutus. Stkerhetsriktlinjen ECE R44
krver en fust montering. Vur yod och se
till utt bilens séite skyddus pd ett Iimpligt
sGitt (t.ex. RECARO Cur Seut Protector)
Firma RECARO GmbH & Co. KG eller
derus hundlure unsvurar inte for eventu-
ellu skudor pu bilens sute.

Sikkerhetsanvisninger:
o Vektklusse lI+Il (15 - 36 ky).

o Burnesetet skal kun brukes i godkjente
biler som er utstyrt med frepunkis- eller
refruktorbelter som er godkjent etter UN-
ECE forskrift nr 16 eller andre tilsvarende
normer.

o Bubysetet md plusseres slik ut det ikke
klemmes inn av forsete eller bildar.

o Belfene ma ikke voere dreid eller innklemt
0y mu strummes godt.

o Burnesetet er testet ved frontkollision ved
50 km/t etter ECE-44/04, Etter en ulykke
mu setet byttes ut. Setet ma kontrollers
G fubrikken.

o Bubysetet ma plusseres i bilen slik bruksan-
visningen ungir, ogsu dersom det ikke er
i bruk! Ved en hurd oppbremsing kun et
Igst barnesete skude andre pussusjerer.

o Vi minner om ut bruk uv burnesete vil siite
0 bilsetene. Sikkerhetsforskriffen ECE R4
krever fust montusje. Du ber selv sgrge
for G beskytte setene i bilen (f.eks.
RECARO Cur Seut Protector). RECARO
GmbH & Co. KG eller firmuets forhundlere
er ikke unsvurliy for skuder som opstar
4 bilsetet,
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o Det Urinte tilitet utt férndra burnsitsen
G nagot sGtt och mun sku ulltid nogu
folja dlla unvisningar i monterings- och
bruksunvisningen, eftersom det unnurs
kan finnas risk att barnet tar skada.

o Se fill utt puckningen och undru féremdl
ibilen ulltid dr ordentligt sikrude, i syn-
nerhet féremal pd hatthyllun bukdill i bilen,
eftersom dessu skulle kunnu skudu dem
som sitter i bilen vid en krock. Foregu dlifid
Mmed yott exempel och unvand ulitid
stkerhetsbdlte, Aven en vuxen som infe
anvander stkerhetsbdite kan betydu en
fara fér burnet,

o St pd bdltet pa burnet nér det sitter i
barnsitsen.

o Lmnu inte dift barn utun uppsikt!

e Tjocku kider mdste tus v innnun fust-
spanningen.

o Skyddu burnsitsen fér direkt solljus, i syn-
nerhet metulldelurnu, eftersom burnet
annars skulle kunnan branna sig och aven
for utt skyddu kiadseln.

o Sifsen och baltenu ¢r enklu utt rengoru
med vutten och tvdl resp ett milt rengér-
ingsmedel. Kiidseln kan efter att den har
tugits uv tvattus enligt tvattunvishingen
PG skatseletiketten.

o Burnsitsen fdr infe unvandus utun kiddsel.
Kladseln far ubsolut infe bytus ut mot en
annan kiddsel som tillverkaren inte har
rekommenderat resp yodkdnt, eftersom
kiidseln ingdr i sikerhetssystemet.

o Det ma ikke yjgres endringer pa bubyse-
tet oy montusje- oy bruksunvishingen ma
felges ngye. Ellers kun det ikke utelukkes
at ’;runspor’ren innbecerer en fure for bur-
net.

o Puss pa ut bugusie og undre yjenstunder,
spesielt dersom de er plassert pd
huttehyllen, er filstrekkeliy sikret. Ved et
summenstgt kun disse forarsuke alvorliy
skude. Foregd med et yodt eksempel oy
fest ditt eyet bilbelfe. En voksen som ikke
er festet utgjar ogsd en fare for burnet,

o Fest dlitid beltet pd burnet nar det sitter
i setet.

o Lu dldri burnet veere uten filsyn!

o Spesielt tykke kioer md tus av far barnet
festes i setet.

o Beskytt burnesetet mot direkte sol slik uf
burnet ikke brenner sey pa detog for &
unngd ut furgen bleker,

o Sefe oy belter kun vuskes med lunkent
vunn oy supe. Nar trekket er tutt av
vuskes det slik efiketten angir.

o Burnesetef ma ikke brukes uten frekk.
Trekket mu ikke byttes ut med en unnen
type trekk dersom dette ikke er unbefalt
av produsenten. Trekket utgjer en del av
barnesetets sikkerhetssystem.
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o Du hur en yuranti pa2drfrdnochmed e Guranti 2 ar fra kigpsdato, Reklumasjons-
képdatum pd ullu tillverknings- och mau- krav uten dokumentert kjigpsduto yodk-
feriulfel. Reklumationer kun endust god- jennes ikke.
kannus Mot kvitto med dutumstampel.

o Gurantin ydller inte for naturligt slituge o Guruntien omfutter ikke hormal slitusje
resp huturlig héthing och inte for skador eller skader som skyldes uvanlig hard
som foljd av uft burnsitsen belustudes for belustning eller uriktiy eller feiluktiy bruk.
mycket eller unvindes P4 unnat dn férs-
krivet scitt,

o Om ni har frdgor ring oss eller skiiv E-post. e Hvis du har spersmdl ber vi dey ringe eller
Telefon:  +49 (0)9255/7766 skrive en e-post:

E-post: info@recuro-cs.com Telefon: 0049 (0) 9255/7766
e-post: infor@recuro-cs.com



RECARO
Milano

Montage- og brugsvejledning
Gruppe Il og Il (15-36 kg)

Asennus- ja kéyttéohje
Ryhmé Il ja lll (15-36 kg)

@®

Kun eynet il bruy i keretgjer, som er udstyret med 3-punkt-sikkerhedsseler, der er yodkendte i henhold il ECE-
direktivet nr. 16 eller undre tilsvarende stundurder.

Dette er et scede i vaeytklussen Il oy il til bgrh med en kropsvoeyt fru 15 1il 36 ky.

Denne montuge- oy brugsvejledning skul ultid udleveres fil kunden.

Vituger forbehold for trykfejl, fejl oy tekniske cendringer.

GIV AGT - Denne vejledning skul opbevures til senere bruy.

Sovettuu kdytettavdksi uinoustuun ujoneuvoissy, jotku on varustettu ECE-sadinnéksen nro 16 tui muun vastuavan
normin mukuisesti hyvuksyTy\Hu kolmipisteturvavoila,

Tama on puinoluokun Il ju lllistuin 15- 36 kilon puinoisile lupsille.

NAmG usennus- ju kayttoohjeet tulee ehdottomusti luovuttuu usiukkadlle,

Pdinovirheet ju erehdykset muhdoliisiu, oikeus teknisiin muutoksin piddtetaan,

HUOMIO - Sdilytd ehdottomusti mydhempidi lukukertoju varten.

RECARO GMbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktieugust - Munnsflur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

-muill: info@recuro- M, WWW.recuro- m
e f0@recuro-cs.col ©CUro-Cs.Col $t06462-6-02
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Denne barnestol mé kun benyttes med
monteret ryglaen!
Tarkeaa:
Tata lastenistuinta saa kdyttaé ainoastaan
selkénoja asennettuna!

6527-4-00/1

6419-4-00/1

Kcere forceldre,

hjertelig il lykke! Pussende til vort motto "du ger det
for dit burn" har | valgt et fremragende
kvdilitetsprodukt fra RECARO. Hgj sikkerhed, bedste
ergonomi, uktuelt design, komfort oy hgjeste kvalitet
er vores pligt, Saledes behandles for eksempel kun
hos RECARQ ulle barhestole som bilsceder oy
kontrolleres i henhold til bilindustriens strenge normer.
Vort RECARO Competence Center Child Sufety
ghsker jer alfid en god tur!

Hyvat vanhemmut

Sydumellmen onnittelummel Tunnusluuseellemme
“Kosku lupsenne on sen arvoinen” uskollisesti olette

vulinneet korkeuluutuisen RECARO-luututuotteen.

Hyva turvallisuus,

purus ergonomiu, djunkohtuinen muotoilu, mukuvuus

Ju korkein laatu ovat velvollisuuksiumme. Ncin

esimerkiksi vain RECARO ksittelee kaikkiu

lustenistuimiu kuin uutonistuimi ju ne turkustetuun

ujoneuvoteollisuuden fiukkojen mudrdysten

mukuisest,

Aina hyvad matkad toivottuu RECARO Competence

Center Child Sufety!

Bemesikkerhedssystem "Milano” | ECE-gruppen Il + Il
forbgm ien dlder pu cu. 3-12 r oy en voeyt pa cu,
156-36 kyg. Godkendt i henhold fil ECE 44/04, godken-
delsesnr. 04301238.

‘Miluno”-lustenistuin ECE-rynmille [1+111; n. 3-12-vuotidille
ju16-36 kg:n puinoisille [apsille. Turkustettu ECE 44/04:n
mukuisesti, hyvaksyntanumero 04301238,

Rydlcenet har fre positioner for tilpushing uf lenet fil
bilens scede. Til justering uf ryggen laftes ryggen en
smule (1) oy vippes til den ghskede position (2).

Selkdnoju voiduun sovittuu ujoneuvon istuimeen
kolmessu usennossu. SAAdU selkanojuu hostumallu
sitd hieman (1) ju k&dnnd se haluttuun asentoon (2).
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Nukkestatten kan justeres i hgjden i 6 trin. Tryk pd
justeringsknuppen oy far nukkestatten til den enskede
hgjde. Nukkestattens overkunt bar dltid veere pu
hgjde med overkunten af barnets hovede.

PAdtukeu voiduun saGtld kuuteen eri usentoon.
Puinu lukituspuinikettu ju usetu paatuki halutulle
korkeudelle. Puctuen yldreunun tulisi uinu ollu sumaliu
korkeudellu lupsen pudluen kunssu.,

Loey frepunkiselens hoftesele ind i seleferingermne oy
luk lasen. Vaer opmaerksom pu, ut lusen falder hgrbart
i hak,

Hofteselen skul fgres sd lavt som muligt over barnets
underliv.

Asetu kolmipisteturvavydn lunnevyd vyénohjuimiin
ja sulje lukko. Varmista, etta se lukiftuu kuuluvasti
puikoilleen.

Lannevyd on ohjuttava mahdollisimman alhadlla
[apsen nivusten pudita,

Diugonudlselen lceyyes ind i selefgringen ved nuk-
kestgtten.

Aseta olkavyd padtuen vybohjuimeen.
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Sary for, ut selen fgres korrekt ved de punkter, som

bcerer hele voeygten.

Seleldsen skal ligge under seleferingen.

Selerhe ma ikke vaere snoede eller kliemt inde oy de
skal sidde tost pa kroppen.

Varmista vyén oikeu kulku kuormitetuissu kohdissu.
Vydn lukon tulee sijuitu vyéohjuimen dlupuolellu.,
Hihnat eivat saa olla kiertyneitd eivatkd takertuneita
ju ne tulee kiristGd,

Fjernelse af nakkestattens betroek:

Abn farst burrelukket buy PG nukkestatten A). Abn
s4 de smulle burrelukker i siderne oy troek su
betraskket uf i fremudretning. Tug yummistroppeme
ud uf selekrogene (B) oy lasn sa yummibdndet fru
forbindelseskroyene.

Péicituen pééillisen irrottaminen:

Avuu ensiksi padtuen tukuna oleva tarrakiinnitys (A).
Avuu sitten sivuillu olevat kupeut turrukiinnitykset ju
irotu padliinen vetdmalld sita eteenpdin, Irrotu
kuminauhut vyékoukuistu (B) ju irrotu
kuminauhusilmukat litoskoukuista,

Fiernelse af lcenets betreek:
Laft lcenet en smule oy vip det helt bugover. Skil nu
scedets pude oy lcen.

Selkénojan péidillisen irrottaminen:
Nostu selkanojud hieman ju k&dnnd se kokonuun
tadkse, Irotu nyt istuintyyny ju selkanoju toisistuan,
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Abn begye burrelukkere bug pd rygyen oy traek
polstringen uf i fremadrething.

Avauu molemmat taustapuolellu olevat
tarrakiinnitykset ju irotu pehmuste vetdmalld sitt
efeenpdin.

Fiemnelse af scedets pudebetreek:
Troek hynden op fru scedet for ut fuge den uf.

Betroekkene unbringes ved ut yd frem i omvendt
roekkefalye.

Istuintyynyn pddilisen irrottaminen:
Irrotu pehmuste istuimesta yldspdin vetdmald,

Pddliisten kiinnitt&iminen tupuhtuu pdinvastaisessu
jCrjestyksessd,

Henvisning vedrerende bortskafning:

Tay hynden uf fra barhestolen. 6 hitter bores ud.
Plustik- oy metuldele er yenbruysdele. Oplysninger
om materidle oy roduktionsdato er unbragt pu
enhver kunststofdel, se billedet. Hynderne er
uimindeligt uffuld, Brugsunvisningen bortskuffes pa
samme made som andet papir,

Havittémisohjeita:

Irota pehmuste turvaistuimesta. Porad kuusi niithia
irti. Vie muovi- ja metdlliosat k|errUTykseeh
Muteriadlitieto ju "pdivayskello’ on puinettu jokdiseen
muoviosuun, kutso kuvd, Pehmuste kuuluu
jaamajutteisiin, Kayttéohje puperinkeraykseen.
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Sikkerhedshenvisninger
o Veeytklusse Il + 11l (15 1il 36 ky).

e Burnestolen er kun eynet til bruy i
keretajer, ncr det yodkendte karetgj er
udstyret med 3-punks stutik- eller refrak-
forseler, som er yodkendte i henhold fil
UN-ECE-direktiv hr. 16 eller andre filsvaren-
de normer.

o Burnestolen skal monteres i bilen pden
sadun made, ut den ikke klemmes inde
af forscederne eller bildgrene.

o Selerne mu ikke veere shoede eller inde-
klemte oy de skal sidde spoendt faet op
mod kroppen.

e Burnestolen blev ufpravet ved et frontalt
sammenstad med 40 km/t i henhold fil
ECE 44/04. Efter et uheld skul burnestolen
udskiftes, Burnestolen skal ses effer pd
fabrikken.

# Barnestolen skal altid monteres i henhold
il montugevejledningen, oysd ndr den
ikke bruges. En burnestol, som ikke er
monteret pd sikker mde, kun dllerede
fifcelde uf en opbremsning medfere
kveestelser pd pussugerer.

o Vi gar opmaerksom pd, at en beskadigel-
se uf bilens sceder ikke kun udelukkes
ved bruy uf burestole. Sikkerhedsdirek-
fivet ECE R44 kraever en fast montage.
Sary for ut troeffe de pussende forholds-
regler vedrgrende scederne i din bil (f.
eks. RECARO Cur Seut Protector), Firmaet
RECARO GMmbH & Co. KG eller dets for-
hundlere overtuger ikke nhoget unsvaur for
skuder pd bilens sceder.

Turvaohjeita:
o Painoluokka Il + 11l (15 -36 kiloon wsti).

o Lustenistuin soveltuu kytettavaksi jo-
neuvoissu uinoustuun, kun hyvaksytty
yjoneuvo on varustettu UN-ECE- sGdnndk-
sen nro. 16 tai muun vastaavan hormin
mukuisesti hyvaksytyilla stuattisilla tai
kelautuvillu 3-piste-turvavoilld,

o Kiinnittkad lustenistuin autoon niin, ettei
sitd puristetu etuistuimillu tai Gjoneuvon
ovilla,

o Hihnut eivat suu ollu kiertyneitt eivatka
takertuneita ja ne tulee kiristad,

o Turvaistuin on festuttu ECE-44/04:n mukai-
sesti efutormaystestisst, Onnettomuuden
jGlkeen turvaistuin on vaindettava uuteen.
Turvaistuin on tarkastettava tehtaalla,

o Lustenistuin tulee kiinnittad aina asen-
nusohjeiden mukdisesti, silloinkin, kun sit
el kdytetd, Kiinnittdmdton istuin
suattaa vahingoittua autossa istuvid jo
hatdjarrutuksessy.

o VVjittaamme siihen, ettd lastenistuimia
kéytettbesst el ujoneuvon istuinten
vaurioitu voidu poissulkeu. Turvudirekfiivi
ECE R44 vadtii kintedd usennustu, Ryhdy
autosi istuimille sopiviin suojutoimiin (esim.

RECARO Cur Seut Protector). RECARO
GMbH & Co. KG tai sen jalleenmyyjct
eivat vastuu mahdollisistu gjoneuvon
istuimille esiintyvista vaurioista,
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o Burnestolen ma ikke forundres oy dens
montuye- oy betjeningsvejledning skul
overholdes ngje, fordi der ellers ikke kun
udelukkes furer oy risici under transport
of barnet,

o \/cer opmaerksom pu uf buguge oy un-
dre ting er pluceret pa sikker made, iscer
PG huttehylden, fordi disse ting i tilfcelde
uf uheld kun medfgre kvoestelser. Voer
selv et forbillede oy bruy sikkerhedsselen.
Oyst en voksen, som ikke bruger sikker-
hedsselen, kun veere en fare for burnet,

e Lud dlfid burnets sele vaere speendt, s
lcenge som det sidder i barhestolen.

e Lud dit barn dldrig veere dlene oy uden
filsyn.

o Meyet tykt tgj skal tuges uf, inden sikker-
hedsselen spoendes.

e Barnescedet skal beskyttes imod direkte
sollys for at forhindre, at burnet bliver
forbraendt. Sumtidigt bevares betroekkets
farve.

e Scede oy sele kan renses med lunkent
vund oy scebe. Nar betroekket er tuget
uf, kun det vuskes i henhold il oplysnin-
yerne pu betraskkets plejemaerkut

o Burnescedet md uldrig benyttes uden
betroek. Betraekket ma dldrig udskiftes
med et undet, som ikke er godkendt uf
fubrikanten, fordi betroekket er en be-
standdel uf systemets sikkerhedsvirkning.

o Lustenistuintu ei suu muuttad ju usennus-
ju kyttoohjeitu tulee noudattau huolel-
lisesti, sill muutoin ei vastaavia vaarati-
lunteitu lustu kuljetettuessu voidu
poissulked.

o \lurmistukuu, ettt matkutavurat ju muut
esineet on kiinnitetty riittGvasti, erityisesti
hattuhyliylid, koska ne suattavat
muhdollisessu yhteentormdyksesst
aiheuttad loukkauntumisia. Naytakad
itse hyvad esimerkkici ju kayttakad
tfurvavydtd, Myos turvavoitd kayttmaton
aikuinen suattud vadrantad lapsen
turvallisuuden.

o \yotd lapsesi cina kiinni lapsen istuessa
furvdistuimessa.

o Alci koskaan jtc lastasi yksin iman
valvontaal

o Huomuttavusti toputut vautekuppuleet
on riisuttava ennen véiden sulkemista,

o Suojutkau lastenistuinta suoralta
auringonvuloltu esttcksenne sen, ettel
lupsenne poltu itsedidn kuumissu osissd,
sekd suojataksenne pdllisen vard
hadlistumiselta.

e Istuin ju vyt voiduun puhdistuu hauledllu
vedelld ju sdippudlla, Irrotettu padlinen
voiduun pestu hoito-ohjeiden mukaisesti.

o Turvaistuintu e suu koskaan kayftad iiman
pAdlista, Padllistd ei sua koskaan vaihtaa
muuhun kuin valmistajun suosittelemaan
padiliseen, kosku timd padlinen on osu
jGrjestelman turvavaikutusta,
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o Der er yuruntii to dr fru kgbsdutoen for
fubrikutions- oy muteridlefejl. Reklumauti-
onskrav kun kun geres yceldende, ndr
der foreloeyyes dokumentation for kgbs-
dutoen.

o Gurantien daskker ikke huturlige fegn pa
slid oy skuder yennem overmdde belust-
niny eller skuder, som skyldes ueynet eller
uhensigtsmeessiy brug.

o Har du spgrgsmdl, sé ring til os eller send
en e-mail.
Telefon: +49-9255-7766
E-muail: info@recaro-cs.com

o Tukuu kuksi vuottu ostopdivayksestd val-
mistus- tai materiadlivirheille, Reklumaa-
tioitu voiduun esittéid uinoustuaun, kun
ostopdivamadrd on todistettavissu,

o Tukuu ei ulotu luonnollisiin kulumisvaurioihin
tai vaurioihin, jotka johtuvat ylettémdstd
rusituksestu tui usiattomustu kaytostd,

o Jos sinullu on vield kysyttavad, soita tai
[Ghetd meille sGhkdpostia,
Puhelin: +49 (0)9255/7766
S-posti: info@recaro-cs.com



RECARO
Milano

Montavimo ir naudojimo instrukcija
Grupé Il ir lll (15-36 kg)

Montazas un lietosanas instrukcija
1. un lll. svara kategorija (15-36 kg)

06

Pritaikyta naudoti tik automobiliuose, kuriuose jrengt] triju tasku saugos dirZai,

atitinkantys ECE standarto nr. 16 ar kity atitinkamy standartu reikalavimus.

Tai yra Il ir Il grupés vaikiSka sédyné, pritaikyta vaikams, kuriy kiino svoris yra nuo 15 iki 36 kg.
ai montavimo ir naudojimo instrukcija butinai privalo buti iteikta pirkejui.

Pasiliekame teise i spaudos klaidas, netikslumus ir techninius pakeitimus.

DEMESIO - Butinai iSsaugokite tam, kad véliau galétuméte papildomai pasiskaityti.

Piemérots lietoSanai automasinas, kuras aprikotas ar licenzétam tris punktu droSibas jostam saskana ar
ECE Noteikumu Nr. 16 prasibam vai citiem salidzinamiem standartiem. Sis ir II. un IIl. svara kategorijas
bérnu auto sédeklitis, kas paredzéts bémiem, kuru svars ir 15 lidz 36 kg. Si montazas un lietoSanas instrukcija
noteikti jaizsniedz klientam.

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas, negarantéjam drukas kludu, citu klidu neesamibu.

UZMANIBU - Noteikti uzglabajiet vélakai izlasiSanai.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberysiruBe 2, 95352 Murktleugust - Munnsfiur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

e-muill: info@recuro-cs.com, Www.recuro-cs.com
st06470-6-02
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i

So bérnu sedekiiti drikst izmantot tikai

ar uzmontétu atzveltni!

Svarbu:

Sia automobiling kédute galima naudoti

tik su pritvirtintu nugaros atlosu!
6527-4-00/1

6419-4-00/1

Gerbiami téveliai,

NuosirdZiai sveikiname! Laikydamiesi misy devizo ,nes
Jusy vaikas to vertas”, Js isigijote itin aukStos kokybés
firmos RECARO gamini. Didelis saugumas, geriausios
ergonominés savybés, madingas dizainas, komfortas
ir pati auksciausia kokybé mums yra pareiga. Pavyzdziui,
dél tos priezasties, tik firmoje RECARO visos vaikiskos
sedynés yra traktuojamos kaip automobilinés sédynés
ir yra kontroliuojamos pagal grieztus automobiliy
pramonéje taikomus reikalavimus.

Visuomet geros kelionés Jums linki RECARO
Competence Center Child Safety!

Cienijamie vecaki,

sirsnigi apsveicam! Paliekot uzticigi musu devizei ,jo
beérns ir jusu vertiba”, Jus esat izvelejuSies augstvertigu
RECARO firmas kvalitates produktu Musu pienakums
ir piedavat augstu drosibu, vislabako ergonomiku,
aktualu dizainu, komfortu un augstako kvalitati. Ta,
pieméram, tikai RECARO bérnu auto sédeklisi tiek tapat
apstradati ka automasinu sédekli un stingri parbauditi,
ka to pieprasa automobilu razotaji.

Vienmer laimigu celu jums vél RECARO Competence
Center Child Safety!

Vaiky apsaugos sistema “Milano” ECE grupéms II+lIl;
skirta vaikams nuo mazdaug 3 iki 12 mety amziaus,
sveriantiems nuo 15 iki 36 kg. Patikrinta pagal ECE
44/04, registracijos numeris 04301238.

ECE I+l svara kategorijas “Milano” bérnu sedeklitis
paredzéts no 3-12 gadus veciem bérniem, kurus svars
ir 15-36 kg. Tas athilst ECE 44/04 standarta noteiku-
miem. Registracijas numurs 04301238.

AtloSas turi ir trys pozicijas, kad ji butu galima
pritaikyti prie automobilio sédynes. Tam kad
galétumét reguliuoti atloSa, ji reikia lengvai pakelti
(1) ir pastumti i reikalinga pozicija (2).

Muguras atzveltnei ir tris pozicijas atzveltnes
pieméroSanai brauksSanas lidzekla sédeklim. Lai
reguletu muguru, ta viegli japacel (1) un jaievirza
izvéletaja pozicija (2)
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Galvos atrama turi 6 reguliuojamus aukscius. Galvos
atramos virSutinis krastas visada turi bati vienodame
aukstyje su vaiko galvos virSutine dalimi.

Galvas atbalsts ir ar 6 — kartigi parreguléjamu
augstumu. Galvas balsta augsejai malai vienmér
jabut vienada augstuma ar bérna galvas augsejo
dalu.

|kiSkite saugos dirZo fiksatoriy ir laikikli ir prifiksuokite
ji. Isitikinkite, kad girdéjosi susijungimo garsas.

Saugos dirZa reikia déti kuo imanoma arciau liemens.
lelieciet trispunktu jostas iegurna dalu vadotné un
nofikséjiet to. Parliecinieties, ka atskan dzirdams
saslégSanas klikskis.

legurna josta japarliek iesp&jami tuvak iegurnim.

Istrizinj dirza idéti i dirzo laikikli.

Diagonalo jostu ielikt vadotné pie galvas balsta.
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6422-4-00/1

6420-4-00/1

Laikykités teisinga laikiklio pozicija. Dirzo sagtis
turi buti Zemiau laikiklio. Dirzai negali biti susisuke
ar uzstrige, jie turi buti itempti.

levérojiet pareizo vadotni smaguma punktos. Jostas
sledzim jabut lejpus vadotnes. Jostas nedrikst bt
sagriezusas vai iestrégusas un tam jabut ciesi
pievilktam.

Galvos atramos uzvalkalo nuémimas:

Atidarykite atramos uzpakalinéje dalyje esanti
tvirtinima.(A) Po to atidarykite ir Sonuose esancius
tvirtinimus ir nutraukite uzvalkala. Nuimkite guma
nuo dirZo kablio (B) ir gumas nuo sujungimo kabliuko.

Galvas balsta parvalka nonemsana:

Atveriet vispirms Klipsi aizmugure aiz galvas balsta.(A)
Péc tam atveriet Sauros klipSus malas un novelciet
parvalku uz priekSpusi. Iznemiet gumiju no jostas
aka (B) un nonemiet gumijas no savienojuma aka.

AtloSo uzvalkalo nuémimas:
Truputi pakelkite atloSa ir pastumkite ji iki galo atgal.
Nuo atloSo nuimkite pagalvéle.

Atzveltnes parvalka nonemsana:

Mazliet paceliet atzveltni un bidiet to pavisam uz
aizmuguri. Atdaliet tagad s€.amo spilvenu no
atzveltnes.
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Atidarykite abejus galinéje puséje esancius laikiklius
ir traukiant | priekj nuimkite uzvalkala.

Atveriet abus klipSus aiz muguras un novelciet
polsteri virziena uz prieksu.

Pagalvélés uzvalkalo nuémimas:
Nuimkite uzvalkala, traukiant | virSu.

UZvalkaly uzdéjimas vyksta atvirkstiné seka.

Sé_amspilvena parvalka nonemsana.
Novelciet polsteri virziena uz augsu no sedekla.

Parvalku uzvilk§ana notiek apgriezta seciba.

Nurodymai dél utilizavimo:

Nuimti minkstinima nuo kédutes. I1Ssukti 6 varztus.
Plastmase ir metalines dalis priduodamos j surinkimo
taSkus. Duomenys apie medZiagas ir galiojimo
terminus randami ant kiekvienos plastmasines
detales, Zr. paveiksliuka. MinkStaja dali iSmesti |
Siuksles. Naudojimo instrukcija — | makulatUra.

Noradijumi par utilizaciju:

Nonemt polsteri no beérmnu sedekla. Izskrivet 6
kniedes. Plastmasu un metala dalas nodot
savakSanas punktos. Dati par materialiem un
deriguma terminu ir uz katras plastmasas dalas,
skat. attélu. Polsteri izmest atkritumos. LietoSanas
instrukciju —makulatura.



@ @ 6475-6-01

Saugumo technikos nuorodos:

 Svorio kategorija I+l (nuo 15 iki 36 kg).

¢ Keéduté yra tinkama transporto priemonei,
jei joje yra 3-Punkt-Statik- dirzai, kurios
leidziamos pagal UN-ECE taisykles Nr.16ar
kitu panasiu normu.

* VaikisSka sédyné automobilyje turi buti
pritvirtinta taip, kad ji nebuty prispausta
priekiniy automobilio sédyniy arba auto-
mobilio dureliy.

e DirZai negali buti susisuke arba suspausti
ir turi bati jtempti. lvykus autojvykiui,
vaikiSka sedyne reikia pakeisti kita ir
pateikti gamykliniam patikrinimui.

* Vaikiska keduté buvo patikrinta frontalinio
susiddrimo metu, su greic¢iu 50 km/h
pagal ECE-44/04. Po automobilio avarijos
kédute reikia pakeisti. Kédutés patikrini-
mas atliekamas gamykloje.

* VaikiSka sédyne visuomet butina tvirtinti,
laikantis montavimo instrukcijos, net ir
tuomet, Kkai ji nenaudojama. Nepritvirtinta
sédyné, net staigiau stabdant, gali suZeisti
kitus automobilio keleivius.

e Atkreipiame démesj j tai, jog vaikiSky
automobiliniy sédyniy naudojimas gali
sukelti automobilio sédyniy sugadinima.
Saugumo direktyva ECE R44 reikalauja
stacionaraus montavimo. PraSom Jus imtis
apsaugos priemoniu, pritaikyty Jusy auto-
mobiliui (pvz. RECARO Car Seat Protector).
Firma RECARO GmbH & Co. KG arba
pardavéjas neatsako uz galimus
automobilio sédyniy pazeidimus.

Drosibas noradijumi:

e | svara klase lI+1l (15 lidz 36 kg).

* Bernu sedeklitis ir piemérots transporta
lidzeklim, ja tas ir aprikots ar 3-Punkt-
Statik- attiecigi retraktorjostam, kuras
atlautas pec UN-ECE noteikumiem Nr.16
vai citam salidzinamam normam.

Bérnu sédeklitis janostiprina automasina
ta, lai to neiespiestu ne priekSejie sedekli
ne ari transportlidzekla durvis.

DroSibas jostas nedrikst but ne
sagriezusas ne ari iespiestas un tam jabut
ciesSi nostieptam. Péc satiksmes
negadijuma bérnu sedeklitis janomaina
un japarbauda rupnica.

Bérnu sedeklitis tika testéts frontala
sadursmé pie atruma 50 km/h péc ECE-
44/04. Péc autoavarijas bérnu sedeklitis
ir janomaina. Béru sedeklitis ir japarbauda
rupnica.

Bernu sedeklitis vienmer ir japiestiprina
saskana ar montazas instrukciju, arf tad,
ja tas netiek izmantots. Nepiestiprinats
bérnu sedeklitis jau avarijas bremzesanas
gadijuma var savainot citus automasinas
pasazierus.

Més noradam uz to, ka, izmantojot bérna
auto sedekliti, nevar tikt izslegti transport-
lidzekla bojajumi. DroSibas standarta ECE
R44 noteikumos noteikts, ka ir nepiecie-
Sama stabila montaza. Ludzu, veiciet
attiecigos droSibas pasakumus transport-
lidzekla sédek|u uzlabo$anai (piem.,
RECARO Car Seat Protector). Firma RECA-
RO GmbH & Co, KG negalvo par iespéja-
majiem transportlidzekl|a bojajumiem.
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* Negalima atlikti jokiy vaikiSkos sédynés
pakeitimy o montavimo ir naudojimo
instrukcijos butina laikytis labai atidziai,
nes, priesingu atveju, negalima garantuo-
tai uztikrinti, kad transportuojant vaika,
bus iSvengta atitinkamuy, pavoju.

Pasirupinkite, kad bagazas ir kiti daiktai
buty pakankamai saugiai pritvirtinti, ypa-
tingai esantys erdvéje tarp galinés
sédynés atloSo ir galinio automobilio
stiklo, nes jie, susidurimo atveju gali
tapti suzalojimy, priezastimi. Rodykite
gera pavyzdi ir prisisekite saugos dirzus.
Nepriseges saugos dirzo suaugusysis
taip pat gali kelti pavoju vaikui.

Kol vaikas sédi automobilinéje ketutéje,
visada uzdekite jam saugos dirza.

Niekuomet nepalikite savo vaiko be
priezitros.

Labai storus rubus reikia nuvilkti, pries
prisegant saugos dirzus.

Saugokite vaikiSka sédyne nuo tiesioginiu
saulés spinduliy kad iSvengtuméte to,
jog Jusy vaikas nuo ju pernelyg jdegtu
arba nuo to nukentéty apmusaly spalva.

Sédyne ir dirza galima valyti drungnu
vandeniu su muilu. Nuimta uzvalkala
galima skalbti, laikantis prieZiuros eti-
ketéje pateikty nurodymu.

VaikiSkos sédynés negalima naudoti be
uzvalkalo. Sédynés uzvalkalo niekuomet
negalima pakeisti kitu nerekomenduo-
jamu gamintojo, kadangi Sis uzvalkalas
yra sistemos saugumo veikimo sudétine
dalimi.

* Bérnu sedekliti nekad nedrikst parveidot
un rupigi jaseko lietoSanas instrukcijas
un montazas instrukcijas noradijumiem,
pretéja gadijuma nevar tikt izslégti
attiecigie apdraudé&jumi bérna
transportésanas laika.

Pievéersiet uzmanibu tam, lai bagaza un
citi priekSmeti btu pietiekosi nostiprinati,
Tpasi uz plaukta pie aizmuguréja loga, jo
sadursmes gadijuma tie var radit
savainojumus. Pasi esiet labs piemérs
bérnam un piespradz€jieties ar droSibas
jostu. Ari nepiespradzejies pieaugusais
var but apdraudéjums bérnam.

Uzlieciet savam bérnam vienmeér droSibas
jostu, kamer vien vin$ atrodas bérmu
sedeklitl.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

Biezas un apjomigas drebes pirms
piespradzésanas ir janovelk.

* Nenovietojiet bérna auto sedekliti tieSos
saules staros, lai noverstu, ka bérns
cie$ no apdeguma un nesabojatos
sédekliSa parsega krasa.

Sédekliti un droSibas jostu var mazgat
ar siltu udeni un ziepem. Nonemto
sedekla parsegu var mazgat saskana ar
kopSanas noradijumiem.

Bernu sedekliti nekad neizmantojiet bez
parsega. Sedeklisa parsegu nedrikst
nomainit pret citu, raZotaja neieteiktu
parsegu, jo Sis sédekliSa parsegs ir
droSibas sistémas sastavdala.
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e Ji galioja dvejus metus nuo jsigijimo * Garantijas laiks ir divi gadi sakot no
datos ir taikoma gamybos ir medZiagy pirkSanas datuma un ta attiecas uz
defektams. Reklamacijos pretenzijos razoSanas un materialu defektiem.
pripazjstamos tik pateikus jsigijimo data Reklamacijas prasibas ir spéka vienigi
jrodantj dokumenta. tad, ja tiek uzradits pirkuma ceks.

¢ Garantija netaikoma naturalaus su- ¢ Garantija neattiecas uz dabiskam
sidévéjimo atsiradusiems senéjimo nolietojuma izpausmém un bojajumiem,
pozymiams ir defektams, kilusiems dél kas radusies no parak liela noslogojuma
pernelyg dideliy apkrovy ar defektams, vai bojajumiem, kas raduSies nepareizas
atsiradusiems dél netinkamo ar netaisy- un nepienacigas lietosanas del.

klingo naudojimo.

e Kilus klausimu, praSom mums paskam-  ® Ja Jums rodas jautajumi, zvaniet mums
binti arba parasyti elektroninj laiSka. vai rakstiet pa e-pastu.
Telefonas: +49 (0)9255/7766 Telefons: +49 (0)9255/7766
El. pastas: info@recaro-cs.com E-pasts: info@recaro-cs.com



RECARO
Milano

Istruzioni per il montaggio e l'uso
Gruppo Il e lll (15-36 kg)

Upute o montazi i upotrebi
Grupa Il lll (15-36 kg)

Adutto solo per l'uso in autoveicoli eyuipuggiati con cinture di sicurezza u 3 punti omoloyute conformemente
dllu regolumentuzione ECE n° 16 0 secondo ulfri stundurd puragonubil

Questo & un segyiolino dellu clusse di peso Il e [il per bumbini con un peso corporeo du 15 fino u 36 ky.
Queste istruzioni per il Montugyio e 'uso devono ussolutumente essere consegnute ul cliente.

Si riservano errori di stumpu, equivoci e modifiche tecniche.

ATTENZIONE - Conservure ussolutumente er lu futura consultuzione.

Prikladno samo za upotrebu u vozilima koja su prema ECE-propisima ili drugim sliénim standardima
opremljena sa odobrenim sigurnosnim pojasevima sa 3 tocke pricvr§¢ivanja. Ovo je jedno sjedalo za
kategoriju teZine Il i Il za djecu tjelesne teZine od 15 do 36 kg. Prava tiskarskih pogresaka, zabuna i
tehnickih promjena zadrzana.

POZOR - obvezno sacuvati kako bi se kasnije moglo ponovo procitati.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktleuyust - Munnsflur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

e-muill: info@recuro-cs.com, Www.recuro-cs.com
st06478-6-02
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Importante:

Questo seggiolino puo essere utilizzato
solo con schienale montato!

Vazno:

Ova djecja autosjedalalica se smije korisiti

samo sa montiranim naslonom za leda!
6527-4-00/1

6419-4-00/1

Curi genitori,

conhgratuluzioni! In fede ul nostro motto "perché ne
vdle lu penu per il vostro bimbo" vi siete decisi per
un pregiato prodotto di yudlitd dellu cusa RECARO.
Elevata sicurezza, migliore ergonomia, design dlla
modu, comfort e mussima yualitd per noi sono un
dovere. Infatti, tutti i sedili per bambini della RECARO
venhgono trattati, ud esempio, come normali sedili
di uutomobili e minuziosumente controlluti secondo
le severissime prescrizioni dellindustria uutomobilistica,
I RECARO Competence Center Child Sufety vi
augura buon viagyio!

Postovani roditelji,

Cestitamo Vam! OdIucili ste za visokovrijedan i
kvalitetan proizvod od poduze¢a RECARO, sukladno
na$em nacelu ‘jer Vase dijete Vam toliko vrijedi”. Visoku
sigurnost, izvrsnu ergonomiju, moderan dizajn, komfor
i najvecu kakvocu smatramo naSom obvezom. Iz toga
razloga se npr. samo kod RECARO-a sva djecja sjedala
testiraju, jednako kao i sjedala automobila, prema
strogim propisima automobilske industrije.

Sretan put zeli vam RECARO Competence Center
Child Safety!

Sistemu di ritenutu per bumbini “Miluno” dei yruppi
ECE lI+lll; per bumbini du cu, 3-12 unni di etd e un
peso corporeo di 15-36 kg, Testato secondo g horma
ECE 44/04, numero di omologuzione 04301238.

Dje¢ji potporni sistem "Milano” ECE-grupa lI+ll; za
djecu od oko 3-12 godina i tezinom od 15-36 kg.
Provjereno prema ECE 44/04. Broj odobrenja 04301238.

Lo schiendle dispone di un dispositivo di udattumento
ul sedile dell'automezzo uttraverso tre posizioni. Solle-
vare legyermente | schiena per regolare lo schiendle
(1) e orientarlo yuindi nellu posizione desiderata (2).

Naslon za leda raspolaze za prilagodavanije naslona
na sjedalo vozila sa tri pozicije. Za premjestanje leda,
leda lako podiéi (1) i zakrenuti u poZeljnu poziciju (2).
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6426-4-00/1

Il poyyiatesta € regolabile in dltezza su 6 livelli,
Premere il pulsunte u scutto e portare yuindi il
poyyiutestu ull'ditezzu desiderutu., Il bordo superiore
del poyyiutestu dovrebbe essere sempre posizionuto
ullu stessu ultezza del cupo del bumbino.

Oslonac za glavu se moze 6-kratno premjestiti u visinu.
Gumb za rasteriranje pritisnuti i oslonac za glavu
dovesti na pozeljnu poziciju. Gornji rub oslonca za
glavu bi uvijek trebao biti na istoj visini kao i gorniji rub
djecje glave.

Infrodurre la cinghiu del bacino della cinfura a tre
punti nelle upposite yuide e chiudere lu serrutura,
Accertursi dello scutto in posizione udibile.

La cinghiu del bucino deve essere condottu il pit
possibile in profonditu sullinguine del bumbino.

Postavite zdjeliéni pojas troto¢kastog pojasa u vodilice
pojasa i zatvorite bravu. Obratite paznju na ¢ujno
uskakanije.

Zdjeliéni pojas mora prolaziti nisko koliko je moguce
preko prepona dijeteta.

Inserire lu cinghia diugondle hellu guida della cintura
nel poyyiutesty,

Dijagonalni pojas postaviti u vodilicu pojasa na osloncu
za glavu.
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6422-4-00/1

6420-4-00/1

Accertarsi dellu correttu guidu dellu cinghia hei punti
di supporto del curico. Lu serratura dellu cintura
deve frovarsi dl di sotto della guida. Le cinfure hon
devono essere yirute o incustrate e devono essere
ben tese.

Obratite paznju na to¢no vodenje pojasa na nosivim
tockama opterecenja.

Brava pojasa mora lezati ispod vodenja pojasa.
Pojasevi ne smiju biti zavrnuti ili uklijesteni i moraju
biti napeti.

Rimozione del rivestimento del poggiatesta:

Aprire innunzitutto la chiusura velero dietro il
poyyiutestu (A). Aprire successivumente le chiusure
velcro sottili nei luti e stuccare yuindi il rivestimento
in avanti, Syuncidre i tirunti di ygomma dui gunci
della cinghiu (B) e stuccure quindi il cuppio di
gommu dui gunci di collegumento.

Skidanje navlake oslonca za glavu:

Najprije otvorite Cickasti zatvara¢ straga na osloncu
za glavu (A). Otvorite zatim uske Cickaste zatvarace
na stranama i svlacite navlaku prema naprijed.
Otkvacite elastiCne trake iz kuka pojaseva iz (B) i
skinite gumene petlje sa spojnih kuka.

Rimozione del rivestimento dello schienale:
Sollevare leggermente lo schiendle e orientarlo
completumente verso lu purte posteriore. Stuccure
U yuesto punto il cuscino del sedile e lo schiendle.

Skidanje navlake oslonca:
Podignite malo oslonac i zakrenite ga posve nadolje.
Odvojite sada jastuk za sjedenje i oslonac.
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Aprire le due chiusure velcro dietro lo schiendle e
staccure yuindi limbottitura in avanti,

Otvorite CiCkaste zatvarace straga na ledima i svucite
podlogu prema naprijed.

Rimozione del rivestimento del cuscino:
Staccure limbottitura in avanti dul sedile.

L'applicuzione dei rivestimenti avviene
opportunumente nell'ordine inverso.

Skidanje navlake podloge za sjedenje:
Svlacite podlogu sa sjedala prema naprijed.

Postavljanje navlaka slijedi po obrnutom redoslijedu.

Informazioni per lo smaltimento:

Stuccure |imbottituru di PE dul sedile per bumbini.
Perforure i 6 rivetti. Smulfire | componenti di mutericle
sinfetico e di metdllo presso un centro di ruccoltu,
L'indicuzione del muteridle con l'oru e lu dutu &
presente in oghi componente di materidle sinfetico,
si vedu dllu figura. Smaltire limbottitura nei rifiuti
residui. Smuailtire le istruzioni per 'uso nei centri di
raccoltu per curta vecchid,

Uputa o zbrinjavanju:

Navlaku skinuti sa djecjeg sjedala. Izbusiti 6 zakovica.
Plasti¢ne i metalne dijelove dati na zbrinjavanje.
Podatak o materijalu sa satom datuma postoji na
svakom plasti¢nom dijelu, vidi sliku. Podlogu zbrinuti
u ostalo smece. Uputa o upotrebi za stari papir.
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Indicazioni di sicurezza
o Cutegoriu di peso lI+ll (15 fino u 36 ky).

o || sedile per bumbini € adutto solo per
[utilizzo in automezzi dotati di cinghie sta-
fiche ovvero refratiili u 3 punti omologdti
conformemente dllu regolumentauzione
UN-ECE h° 16 0 dltre horme puragonabili,

o Fissure il segyiolino dll'interno del veicolo
in modo tule che hon siu infrappolato dui
sedili anteriori o dulle portiere
dell'autoveicolo.

o Le cinfure hon devono essere uttorcigliate
o incustrute e devono essere ben tese.

o || sedile per bumbini & stuto testuto in unu
collisione frontule ud una velocita di 50
km/h secondo lu hormativa ECE44/04.
Dopo un incidente strudale & necessario
sostituire il sedile per bumbini. Il sedile per
bumbini deve essere verificuto in fubbrica.

e || segyiolino deve essere sempre fissuto
dll'interno del veicolo in buse dlle indicu-
Zioni relutive ul montugyio, unche se hon
viene utilizzuto. Un segyiolino non fissuto
puo ferire lfri occupanti dell’auto gid nel
cuso di unu frenutu d’emergenzu,

o Awisiumo espressumente sul futto che
nell'utilizzo dei seggiolini per bumbini non sono
da escludere dei dunnegyiamenti ui sedil
dellu vostra automobile. Lu direttiva di sicu-
rezzu ECE R44 prescrive un monfuyyio fisso.
Pertanto, vi ruccomundiumo di udotture
misure di protezione opportune per lu
vostru autovettura (ud esempio RECARO
Car Seat Protector). Lu ditta RECARO GmioH
& Co. KG 0 i suoi commerciunti hon sono
responsubili per eventudli dunni i sedili
dellu vostru autovettura,

Sigurnosne upute
o Tezinska klasa Il+111 (15 do 36 kg).

o Djecje sjedalo je prikladno samo za uporabu
u vozilima, ako je ovo odobreno vozilo oprem-
lieno sa 3-toCkastim statickim odn. retraktor-
skim pojasima, koji su odobreni prema UN-
ECE uredenju br. 16 ili drugim sliénim normama.

o Djecje sjedalo u autu pri¢vrstiti tako, da
ne bude uklijeSteno prednjim sjedalima ili
vratima vozila.

© Pojasevi se ne smiju izvrnuti ili uklijestiti i
moraju biti napeti.

o Djecje sjedalo je ispitano kod frontalnog
sudara kod brzine od 50 km/h po ECE-
44/04. Poslije nesrece se djecje sjedalo
mora promijeniti. Djecje sjedalo mora biti
provjereno u tvornici.

o Djecje sjedalo se mora priCvrstiti uvijek
prema uputi o ugradniji, isto i kada se ne
koristi. Nepri¢vrséeno sjedalo moze vec¢
kod iznenadnog kocenja povrijediti ostale
putnike.

o Upucujemo na to, da se kod koristenja
djecjih sjedala ne mogu iskljuciti ostecenja
sjedala vozila. Sigurnosna smjernica ECE
R44 zahtijeva ¢vrstu montazu. Molimo da
za sjedala VaSeg vozila donesete
adekvatne zastitne mjere (npr. RECARO
Car Seat Protector). Tvrtka RECARO GmbH
& Co. KG i njeni trgovci ne jam¢e za
eventualna o$teéenja sjedala vozila.
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o Al seyyiolino hoh devono essere uppor-
fute modifiche. Seyuire scrupolosumente
le istruzioni di montugyio ed uso per es-
cludere possibili pericoli durante il fraspor-
fo di un bambino.

o Assicurarsi che eventudli bugugli o dlfri
oyyetti siuno fissuti adeguatumente, in
purticolur modo yuelli disposti sul ripiuno
posteriore, duto che potrebbero causare
lesioniin causo di scontri. Fure du esempio
dllucciundosi persondlmente lu cintura,
Anche un udulto senzu cintura pud co-
stituire un pericolo per un bambino.

e Allucciare sempre | cinfura dl bambino
finché si frova nel sedile.

o Non lusciute mai insorvegliato il vostro
bimbo!

o Gli indumenti ubbustunzu imbottiti devo-
no essere tolti primu di allucciarsi le cin-
fure.

o Profegyere il seygiolino dui ragyi diretti
del sole, in particolur modo le purti me-
tdlliche, per evitare che il bumbino si
possu scottare e per mauntenere |a bril-
lantezza dei tessuti.

o |l seyygiolino e le cinture possono essere
puliti con ucyuu tiepidu e supone. Unu
volfu rimossy, lu foderu pud essere lavatu
seguendo le indicuzioni riportute in eti-
chetta,

o |l seyyiolino hon deve essere utilizzato
privo di foderdu, Non sostituire mai lu fo-
deru del segyiolino con unu foderu che
non siu stata consigliatu dal produttore,
duto che lu foderu origindle confribuisce
dllu sicurezza complessiva del sistema.

 Djecje sjedalo ne smije biti promijenjeno,
a uputa o montazi i rukovanju se mora
pazljivo postivati, jer se inace ne mogu
iskljuciti odgovaraju¢a ugrozavanja kod
prijevoza dijeteta.

 Vodite racuna o tome, da su dijelovi
priliage i ili predmeti dostatno osigurani,
posebno na povrsini za odlaganje stvari
iza djeCje glave, jer isti bi mogli u slu¢aju
sudara prouzrokovati ozljede. Budite
dobar primjer i sveZite se. Odrasla osoba
koja se nije svezala sigurnosnim pojasom,
moze takoder biti opasnost za dijete.

 \/aSem dijetetu uvijek postavite pojas i to
za cijelo vrijeme dok se nalazi u dje¢jem
sjedalu.

o Dijete nemojte nikada ostavljati bez
nadzora.

® \/eoma prijanjajucu odje¢u potrebno je
prije vezivanja sigurnosnog pojasa skinuti.

o DjecCje sjedalo Stititi protiv direktnih
suncevih zraka kako biste sprijecili da se
VaSe dijete ne opece, ili da od toga trpi
boja navlake.

o Sjedalo i pojas se mogu Eistiti mlakom
vodom i sapunom. Skinuta navlaka se
moze prati prema etiketi za njegu.

o Djecje sjedalo se nikada ne smije
upotrebljavati bez navlake. Navlaka sjedala
se nikada ne smije zamijeniti jednom
navlakom koja nije preporu¢ena od strane
proizvodaca, jer je ova navlaka sastavni
dio djelotvornosti sigurnosnog sistema.



@ ‘E 6485-6-01

o Gurunziu per difetti di fubbricuzione e © Ona iznosi dvije godine od datuma kupnje

del materidle valida due unni u partire i odnosi se na pogreske izrade i materijala.
dulla duta d'acyuisto. Eventudli reclami Prava reklamiranja se mogu uvazavati
possono essere futti valere soltunto com- samo sa dokazom datuma kupnje.
provundo lu dutu d'acyuisto.

e Sono escluse dullu gurunziu eventudli o Garancija se ne proSiruje na prirodne
rivendicuzioni relutive u segni di usuru e pojave troSenja i oSteéenja kroz
U dunni causuti du unu sollecituzione prekomjerna optereéenia ili ostecenja kroz
eccessivu 0 du un utilizzo inappropriato neprikladnu i nestruénu upotrebu.

€ hon corretto.

e |n cuso di muggiori domande, hon esitate e U slucaju pitanja, obratite nam se na nase
utelefonarci, o scriveteci semplicemente telefonske brojeve ili pismeno na nasu e-
undu e-mail. mail adresu.

Telefono: +49 (0)9255/7766 Telefon:  +49 (0)9255/7766
E-muil: Info@recuro-cs.com E-Mail:  info@recaro-cs.com



RECARO
Milano

Instrucciones de montaje y uso
Grupos Iy Il (15-36 kgs)

Instrucoes de montagem e uso
Grupos Il e 11 (15-36 kgs)

QO

S6lo upropriudo purd el uso en vehiculos yue estan dotudos de cinturones de seguridud de tres puntos
homoloyudos conforme u lu hormutivu ECE h. 16 u otros estandures compurdbles.

Este es un usiento de lus cutegorius de peso Il y Il pura ninos con un peso de 15 hustu 36 kys.

Entregar lus presentes instrucciones de montdje y uso sin falta dl cliente.

Con lu reservu de errutus de impresion, errores y modificuciones técnicus.

ATENCION - Guardar sin falta para una consulta posterior.

Somente upropriudo puru u utiizucdo em veiculos yue estdo eyuipudos de cintos de seyurungu de trés
pontos conforme o regulumento ECE n. 16 ou outrus hormus compuraveis,

Esse é um ussento dus cuteyorius de peso Il e lil puru criuncus com um peso de 15 uté 36 kys.

Enfregur us presentes instrugdes de montugem e uso sem fultu uo cliente.

Sob reservu de yrulhus, erros e modificucdes téchicus.

ATENCAO - Guurdur sem faltu pura umu consultu posterior.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktleugust - Munnsflur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

e-muil: info@recuro-Cs.com, www.recuro-cs.com $t06486-6-02
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Importante:

,Este asiento para nifios se debera ullllzar
con el resp.

Importante:

Esta cadeira de crianca deve apenas

ser utilizada com o encosto montado!
6527-4-00/1

6419-4-00/1

Cuaros pudres: jNuestras felicitaciones! Siguiendo nu-
estro lema "poryue su hijo se lo merece’, Uds. se hun
decidido u favor de un producto de primera calidad
dela cusu RECARQ. Lu alta seguridad, [ mejor ergo-
nomiu, el diseno uctudl, lu comodidud y lu suprema
culidud son obligutorius pura nosotros. Siendo usi,
solo en la RECARO todos los usientos de auto para
ninos son tratudos como asientos de uutos y controla-
dos conforme u lus normus rigurosus de lu industriu
del automévil. Buen vidje en todo tiempo les deseu
el RECARO Competence Center Child Sufety!

Caros puis: Muitos purdbéns! Seguindo o hosso lema
"boryue o seu flho o merece', 0s senhores decidirum-
se u favor dum produto de primeiru yudlidude du
cusu RECARO. A dltu segurungu, u melhor
ergonomiu, o desenho uctuul, u comodidude e u
supremu yudlidude sGo obrigutérius puru nGs. Dessu
muneiry, sémente nu RECARO todos os ussentos
infuntis de curro sto frutudos como ussentos de
curro e controludos conforme Us hormus rigorosus
da indUstria de automoveis. Bou viagem sempre
deseju 0 RECARO Competence Center Child Sufety!

Sistema de reftencion para hinos "Milano" de los
grupos ECE II+/II; pura ninos de aprox. 3 hustu 12
Unos y con un peso de 15 hustu 36 kys. Controludo
conforme ECE 44/04. NUmero de homologucion
04301238,

Sistemu de retengdio purd criungus "Miluno' dos
grupos ECE II+/ll; pura criungus de aprox. 3 uté 12
anos e com um peso de 15 até 36 kys. Controludo
conforme ECE 44/04. Nimero de homologugto
04301238.

Purd poder uduptur el respuldo dl usiento del vehi-
culo, existen fres posiciones. Pura desplazar el respal-
do se deberd levantarlo levemente (1) y girarlo haciu
la posicién deseudu (2).

O encosto dispoe de trés posicdes pura uduptucdo
do mesmo wo ussento do veiculo. Paru gjustar ds
costus du cudeiry, elevur ligeirumente us costus (1)
e oscilur para u posicao desejudu (2).
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El reposucubezus puede ser gruduudo purd 6 dlturas
diferentes. Aprete el boton de sujecion y lleve el

reposucubezus U lu difura deseudu. Elborde superior
del reposucubezus siempre deberd estar u lu misma
ultura yue el borde superior de lu cubezu del hifo.

O upoio purd u cupecu é djustavel 6 vezes em
ultury, Premir o botdo de encuixe e colocur o upoio
du cubecu hu posicuo desejudu. A bordu superior
do upoio du cubecu deverd encontrar-se sempre
nu mesmu dlfura du parte superior du cabecu du
criuncu,

Introduzcu el cinturén ubdominal de 3 puntos en us
guius y uccione el cierre. Presfe utencion dl clic de
cierre.

El cinfurén ubdominul deberd estur lo mds bujo
posible sobre lu ingle del nifo.

Coloyue o cinto ubdominul do cinto de rés pontos
nos guius do cinto e uperte o ho fecho. Ter utengto
uo encuixe uudivel.

O cinfo dbdominal tem de ser conduzido o mais
buixo possivel por cima du regido inguinul du criuhgu,
Introduzcu el cinturdn diagonal en la guia del repo-
sucubezus.

Colocur o cinto diugondl ho guiu do cinto yue se
enhcontra ho upoio du cubecu.
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6422-4-00/1

6420-4-00/1

Verifiyue lu correcta conduccion del cinturdh en los
puntos yue soportun curgu,

El cierre del cinturn deberd yuedar por debujo de
larguia,

Los cinturones ho pueden estur retorcidos o
estrangulados y deben ser tensudos.

Ter em utencdo G pussugem correctu do cinto nos
pontos yue muis curgu suportum. O fecho do cinto
fem de se encontrur ubuixo do yuiu do cinto. Os
cintos ndo podem ser dobrudos ou enfuludos e tém
de estar bem esticudos.

Para quitar la funda del reposacabezas:

Abra primero el cierre de velcro en d purte fruseru
del reposucubezus (A). A continuucidn ubru los
cierres ungostos de velcro yue se ubicun u los ludos
y tire de Iu fundu huciu udelunte, Descuelgue los
eldsticos de los gunchos del cinturdn (B) y retire el
nudo corredizo de yomu del guncho de union.

Remover a cobertura do apoio da cabega:

Abru primeiro o fecho de feltro atrds no dpoio du
cubecu (A). De seguidu ubra os fechos de feltro
estreitos nos ludos e puxe u cobertura pura u frente.
Retire os eldsticos dos ganchos do cinto (B) e retire
u tira eldstica dos ganchos de unidio.

Para quitar la funda del apoyo:
Levante un poyuito el apoyo y girelo bien hacia
atrds, Ahord sepure el cojin del upoyo.

Remover a cobertura do encosto:

Levunte o encosto ligeirumente e dobre-o todo puru
rds, Separe agord u ulmofada do ussento e do
encosfo.
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Abru los dos cierres de velcro ubicudos en lu espaldu
y tire del cojin huciu udelunte.

Abra umbos os fechos de feltro hu parte de trds du
cudeiru e puxe u umofudu pura u frentfe,

Para retirar la funda del cojin:
Tire del cojin del usiento haciu arriby,

La colocucién de lus fundus se redliza en orden
inverso.

Remover a cobertura da aimofada do assento:
Retire u umofudu do ussento puru cima,

A colocugdio du coberturu efectuu-se nu seyuénciu
contrariy,

Indicacion para la eliminacion de desechos:
Retirar el cojin del usiento para hifos, Quitar 6
remuches mediunte faludrudo. Desfinar lus piezus
de materidl pldstico y metal u lu eliminacion de
desechos. Lu indicucion del muterial con su
respectivo reloj fechudor se encuentru en cudu unu
de lus piezus de material pldstico; ver ilustracion.
Tirar los cojines u lu busura residudl, Instrucciones de
Uso purd el pupel viejo.

Nota relativamente & eliminagéo:

Retirur u coberturu du cudeiru. Desupurufusar 6
rebites. Enfregur us purtes de plustico e de metdll
pury eliminugdo. Existe umu indicugdo do muteriul
com datu e hora em cada parte de plastico, ver
imagem. Deitar a capa o lixo. Manudl de instrucdes
jurd o Ecoponto de pupel.
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Instrucciones de seguridad:

o Cutegoriu de peso I+l (15 hustu 36kys).

o El usiento de seguridud purd hinos sola-
Mente es upto pard ser usudo en vehicu-
los, si éstos estdn equipados con estdtica
de 3 puntos, o bien con cinfurones retrdc-
files yue hayan sido uprobados de ucuer-
do con lu Reglumentacion UN-ECE N® 16
u ofras hormus compurables.

o Fijur el portubebés en el automévil de
manerd tul yue ho seu utuscudo por los
usientos delunteros o lus puertas del vehi-
culo.

e | 0s cinfurones ho deben yuedur forcidos
0 utuscudos y tienen yue ser entesudos.

o El usiento de seguridud para hinos ha sido
festado en un choyue frontal u 50 km/h
de ucuerdo con ECE-44/04. Después de
un accidente, el usiento de seguridud
pura ninos debe ser sustituido. El usiento
purd hinos deberd ser inspeccionudo en
lu fdbricy,

o £l portubebés tiene yue fijurse siempre de
ucuerdo u lus instrucciones de montdje,
incluso cuundo ho se usu. Un portubebés
no fijado puede herir ofros pusdjeros ya
por ocusion de un frenudo de urgencia,

e Advertimos yue ul usur usientos pard hinos
no se pueden excluir dahos en los usientos
del vehiculo. Lu hormu de seguridud ECE
R44 exige un montuie fijo. Por favor, fome
las medidas de profeccion dpropiadas
purd los usientos de su vehiculo (p.e. RE-
CARO Cur Seut Protector). Lu empresu
RECARO GmbH & Co. KG o sus distribuido-
res no responden por posibles dunos en
los usientos del vehiculo.

Indicacdes de seguranca:

o Clusse de peso |1+l (15 uté 36 ky).

o A cudeiru é upropriadu upenus pard uti-
lizugdo em veiculos, yue possuem cintos
de segurancu refractivos ou estdticos com
3 pontos e uutorizudos de ucordo com u
regulumentucdo UN-ECE n.® 16 ou outfrus
normas semelhantes.

o Fixar u cudeiru de crianga no veiculo, de
maneird yue ndo fiyue entaludu contru
0s ussentos diunteiros ou us portus do
veiculo.

o Os cinfos nGo devem torcer-se ou entalar-
se. Muntenhu os cintos sempre bem esti-
cudos.

o A cudeiru foi testuda num embuate frontal
com 50 km/h de acordo com ECE- 44/04.
Apbs um ucidente, u cadeira tem de ser
substituida, A cudeira fem de ser verificu-
du nu fabrica,

o A cudeiru de criangu deverd fixar-se sem-
pre de ucordo com us instrucoes de mon-
tugem, mesmo se ndio for utilizudu. Umu
cudeiru ndo fixudu pode lesionar os
ocupuntes do veiculo em cuso de umu
fravugem de emergéncia.

o Advertimos yue uo usur ussentos puru
criangus hdo se podem excluir dunos hos
ussentos do veiculo. A norma de
segurancu ECE R44 exige uma montugem
fixu, Fugu favor de tomar us medidus de
pro’recc;uo upropriudus puru os ussentos
do seu veiculo (p.e. RECARO Cur Seut
Protector). A empresu RECARO GMmbH &
Co. KG e os seus distribuidores ndio ussume
nenhumu responsubilidude por eventudis
dunos hos ussentos do veiculo.
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o El portubebés no debe ser modificudo;
hay yue observar cuidudosumente lus
insfrucciones de montdje y uso porque
Cuso contrario ho se pueden excluir los
correspondientes riesyos en el frunsporte
del nino.

o Fijiese en yue bultos u otros objetos estdn
suficientemente seyurudos, especidlmen-
fe por encimu de lu percha, poryue éstos
podriun causar heridus en cuso de unu
colision. D& un buen ejemplo y abrochese.
También un udulto ho ubrochudo puede
ser un peligro para el nino.

o Siempre coloyuele u su nino el cinturon
de seyuridud Mmientrus éste se encuentre
en el usiento de seyuridud para NiRs.

 iNo deje u su hijo huncu sin vigiluncial

o Antes de poner el cinturon, huce falta
quitarse ropu voluminosy,

 Proteger el portubebés contra lu radiacion
solar directu pura impedir yue su hino
sufru yuemudurus, y fumbién puru con-
servar |u solidez del color de I funda.

o El portabebés y el cinturdn pueden ser
limpiados con uguu tibia y jubdn, La fundu
retirudu puede ser luvudo conforme ulus
indicuciones contenidus en el rotulo de
cuidudo.

o El portubebés nuncu debe ser usudo sin
funda. La fundu del usiento huncu debe
ser sustituida por otru no recomendudu
por el fubricunte, visto yue dichu fundu
forma parte integrante del efecto protec-
for del sistemui.

o Profbe-se yuulyuer ulferucdo du cudeiru
de criungu. As instrugdes de montugem
e de ufilizagbo devem ser obrigutoriamen-
te tidus em contu, cuso contrdrio, ndo
podem excluir-se perigos relacionudos
com o trunsporte du crianca.

 Por fuvor observe yue u bugugem e out-
ros objectos devem estur suficientemente
prendidos, homeudumente yuundo
estiverem colocudos sobre u chapeleira,
dudo yue podem causur lesdes em cuso
de ucidente. Dé um bom exemplo e
dperte o cinfo de segurangu. Um udulto
yue ndo levu o cinfo upertudo tumbém
jpode constituir um perigo para a cridnca.

o Coloyue o cinfo de seguruncu sempre
yue se encontre umu criungu hu cudeird,

o NGo deixe U suu criungu huncu sem
vigildncial

o Anfes de por o cinto, é preciso despir
roupu volumosu,

o Profeju u cudeiru de criuncu contrd luz
solar directu, pard evitar yue d sua criancu
OSSU yueimur-se e purd preservar U cor
do forro du cudeira,

o Tunto u cudeiru como o cinfo podem ser
luvados com Gyuu mormu e subdo, Puru
lavar o forro du cudeiry, sigu us instrugoes
du etiyuetu de lavagem.

o Nuncu utilizar o cudeira de criangu sem
o forro correspondente. Nuncu supstituir
o forro du cudeira por um forro hdo
recomendudo pelo fubricunte, dudo yue
o forro original € parte integral do sistemu
de segurangu.,
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o Gurantiu de dos uhos u purtir de lu fecha
de compru pura defectos de fabricacion
0 muferidl, Los derechos de reclumacion
pueden hucerse valer sblo comprobun-
do lu fechu de compra,

e Lu guruntia ho se extiende u sinftomus
de desyuste hatural o duhos debido u
caryd excesiva o dunos debido u uso
inadecuudo 0 ho conforme u su destino.

« i Ud. fiene fodaviu preguntas, limenos
0 escribunos un emdill,
Teléfono: +49(0)9255/7766
Email: info(@)recaro-cs.com

o Guruntiu de dois unos u purtir du dutu
de compru contru defeitos de fubri-
CucUo ou materidis, As reclumucoes so
podem ser upresentudus se dispor de
um comprovante da duta de compra,

o A yuruntiu ndo cobre desyuste normal
ou danos resulfuntes de uma utilizagdo
excessivu, ussim como dunos resultuntes
de uma utilizagdo nao apropriada ou
inudeyuudu.

o Se tiverem uindu perguntas, chumem-
NOS OU escrevum-nos um email,
Telefone: +49(0)9255/7766
Email: info(@)recaro-cs.com



RECARO
Milano

Montaj ve Kullanim Kilavuzu
Grup Il ve Il (15-36 kg)

0dnyia ouvappoAoynong Kai XpRong
Opada Il + 111 (15-36 Xyp.)

®e

Bebek koltugu sadece, 16 nolu ECE normu veya diger kiyaslanabilir normlari karsilayan (i noktadan baglantili
emniyet kemeri ile donatilmis araclarda kullanilacaktir.

Bu Il ve Il nolu agirlik sinifina ait bebek koltugu agirliklan 15 ile 36 kilogram arasinda olan gocuklar igin uygundur.
Bu Montaj ve Kullanim Kilavuzunu mutlaka misteriye veriniz.

Basim hatalari, yanlisliklar ve teknik degisiklik haklar sakli tutulur.

DIKKAT - lleride bilgi edinmek icin bu brosiiri mutlaka saklayiniz.

lia xprjon pOvo o€ QUTOKIVNTA MU ival eEOMALOEVA e {@vn TPV onpelwv oUpgwva pe Tov Kavoviopo 16
OEE 1} pe aAa rapopola npowna

MpokelTal yla quluua mg ouaéuq 1l kau Il yia naidia pe cwuaTlKo Bapog anod 15 €wg 36 Xyp.

MapakahoUpe va 3woeTe onwodnrote otov nehdm auth v 03nyia cuvappoAdynang kat xpAong.

Mg emQUAQEN TUNOYPa@IK®Y AaBav, CPaAUATOV Kal TEXVIKGV TPOMOTIOOEWY.

MPOZOXH - Na puAdEeTe TIg oénvisq QUTEG Yl TO HEANOV.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktleugust - Munnsfiur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

e-muill: info@recuro-cs.com, Www.recuro-cs.com
st06494-6-02
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6418-4-00/1

i

Bu cocuk koltugu sadece arkalik monte
edilmis oldugunda kullanilacaktir!
ZNPavTIKO:

AuTé To naIdIko KaBIopa emTpENETal Va
xpnolponomssl Hovo pe TomoBeTnHEVN
mharn! 6527-4-00/1

6419-4-00/1

Sevgili Anne ve Babalar, UriinimUzi tercih ettiginiz icin
sizi tebrik ederiz! ,,Cocuklarimiz en degerli varliklanmizdir”
gorlstinden yola cikarak yliksek kaliteli RECARO marka
oto gocuk koltugunu sectiginiz igin size tekrar tesekkur
ederiz. YUksek giivenlik, milkemmel ergonomi, modern
tasarim, konfor ve siiper kalite firmamiz icin yerine
getiriimesi gereken olagan yukumlilklerdir. Bu nedenle
bUtiin oto ¢ocuk koltuklari RECARO firmasinda ayni bir
oto koltugu gibi, otomobil Ureticilerinin agir test sartlan
altinda test edilir. RECARO Competence Center Child
Safety her zaman glvenli yolculuklar diler!

AZOTILOL yovelq Zuyxapnmpla' Zupnpwva e 10 ouvenua
NG EMIXELPNONG Uag “ylaTL TO AgiCeL T nadi 0ag*
anogacioate va ayopdoete eva mipoiov uWnAig
nonoqu T0U omou RECARO. EEalpeTlKn aoqm)\ala
(pLoTn €pyovopia, oVTEPVO OXEDLO, Gveon Kal TéAela
oot anoteholv Uroxpéwat pag. Etal yia
npaéslypa uovo ot RECARO n Katepyaoia Twv
nadkev kablopdtwvelval Tapdjola e T Katepyacia
TWV KABIOATWY TOU QUTOKIVITOU Kat eAEYxovTal Bacet
auoTNPOTATWY MPOJBIAYPAPKV. To Tpnua RECARO
Competence Center Child Safety oag eUxetal navta
KaAO TaEidL!

[I+11l nolu ECE yas grubu ve agirliklar 15 - 36 kg
arasinda olan yakla5|k 3-12 yas aras ¢ocuklar icin
“Milano” Oto Cocuk Koltugu ECE 44/04 normuna gore
testi yapilmis ve onaylanmistir, onay nosu 04301238.

s0oTnua oupramonq naldLov "Milano” opadag OEE
I katlll, ya nadla ano nep. 3 - 12 ETAOV [E CWUATIKO
Bapoq ano 15-36 xyp. EAeypévo oUpgwva e OEE 44/04,
aplBuog adeiag 04301238.

Bebek koltugunun arkaligini arac koltugunun arkaligina
ayarlayabilmek icin bebek koltugunda t¢ degisik ayar
pozisyonu bulunur. Arkalig ayarlamak icin arkalig! biraz
kaldirin (1) ve istenilen pozisyona getirin (2).

H mhatn ToU KuSlouaToq dlabeTeL ouomua
T(POCAPLLOYNG OTO KABLOHA TOU AUTOKIVITTOU g TPEIG
6luq>opsnqu Baepléaq Ma mv pUBIOoN TNG n)\amq
aVaonKmoTe s)\acppa mv n)\am (1) Kat meploTpEWTe
NV 0NV emBuoUpevn BEan (2).
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6425-4-00/1

6426-4-00/1

Baslikta 6 degisik ayar pozisyonu bulunur. Sabitleme
diigmesine basin ve basligi istenilen yiikseklige getirin.
Basligin Ust kenan daima ¢ocugun kafasinin tst kenan
ile ayni yikseklikte olmalidir.

To UPog Tou OTNPEIYLATOG TNG KEPAANG MITOPEL va
pUBULOTEL € 6 DlaPOPETIKA UYN. MIETTE TO KOuTT
Kal QEPTE TO OTHPLYMA NS KEPAANS oTo UWog Tou
emBupeite. H enavw dkpn Tou oTnpiypatog keahng
va gival mavTa oTo 10 UPog Omwg 1 EMAVK AKp ToU
Ke@aAloU Tou maidiou.

Ug noktadan baglantili emniyet kemerinin bel kemerini
kayis gegcme yerlerinden gegirerek kilide takin. Kemer
kancasinin kilide gectigi duyulmalidir.

Emniyet kemerinin bel kemeri mimkin oldugunca
cocugun belinin altindan gegirilmelidir.

Mepaote v {ovn HEONG TG LOvNng TPLOV ONEiwy
0TOUG 0dNYOUC ™G LWVNG Kal KAEIOTE TNV KAe1dapla.
©d aKkoUOETE TO KAIK TOU KOUHMMUATOG.

H Z@vn TG JEONG va MepvaeL 000 IO XaunAd yivetat
ano T BOUBWVIKN TTUXN Tou TaidiloU.

Diyagonal kemeri basliktaki emniyet kemeri gecme
yerine takin.

BaAte v dlayamvia wvn otov 0dnyo {mvng Tou
0TNPIYMATOG TG KEPAANG.
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6422-4-00/1

6420-4-00/1

YUk tasiyan noktalarda emniyet kemerinin dogru ve
dlizglin gegmesine dikkat edin. Kemer kilidi kemer
yuvalarinin altinda olmalidir. Kemerlerin kiviilmamasina
veya sikismamasina dikkat edin.

Na npoaneTs va €XeL MEPAOTEL 1) (VN 00WOTa 0TA
onpueia mou pgpouv Bapog.

H K)\Slaapla ms {wvng va BpiokeTal KATW Ao Tov
031y6 TG {ovng.

OLGwveg va unv GTplBOVTQl Kal va Unv UmAokapouv
nouBevd, aAAa va TeviwBouv KaAd.

Baslik kilifinin sokiilmesi:

dnce arkadaki baslik destegindeki (A) cirt cirtli fermuari
acin. Sonra yandakl dar cirt cirtlan agin ve kilifi éne
dogru cekerek cikarin. Lastikleri kayis kancasindan
cikarin (B) ve lastik diglimi baglanti kancasindan
sokin.

Aqaipeon Tou kahUppaTog Tou oTpiypaTog KepaAng:
Avoite npro 0 BeAkpo mow 0TO OTNPIYHa qu;a)\nq
(A). AvoiETe katomv Ta oTeVa BEAKPA 0Ta MAQYLA Kal
APAPEDTE TO KAAUHMA TIPOG TA UMPOCTA. ZEKPEUATTE
Ta AAOTIXAKIO arto Ta KpepaoTapla (B) kat ByaATe
Aaotixévia BnAia.

Arkalik kilifinin sokiilmesi:
Arkalig biraz kaldirin ve tam arkaya itin. Sonra oturma
minderini ve arkaligl birbirinden ayirin.

Agaipgon Tou KaAUppaTog TG MAATAG:
Avaonkamote Alyo Tnv mMAATN Kal MePLOTPEYTE TV
Teheiwg mpog Ta miow. XwpioTe TOpa To KaBIopa ano
v MAQTN
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Arkaligin arkasindaki her iki cirt cirth fermuar agin ve
kilif kumasini 6ne dogru cekerek ¢ikarin.

AvoiEte Ta 8U0 BEAKpa Tiow oTNV MAATN Kal apalpéaTe
TNV TMAQTN MPOG Ta EUMPOG.

Minder kilifinin sokiilmesi:
Kilif kumasini yukarn dogru cekerek minderden cikarin.

Kiliflar takma islemi sokme isleminin tersi yoninde
olur.

Agaipeon Tou KaAUppaTog Tou Kabiopartog:
TpaPnEte To KAAUPLA Tou KaBIoPATOG TPOG Ta EMAVA.

H TonoB€mon Twv KAAUMPATWY YiveTal oty
avTioTpoQn oelpd.

Bertaraf etme ile ilgili uyanlar:

Kilif kumasini koltuktan cikarin. 6 percini delerek cikarin.
Plastik ve metal parcalarini bertaraf edilmesi ilgili
merkezlere teslim edin. Malzeme bilgileri Gretim tarihi
ile birlikte her plastik parca zerinde yazilidir, sekile
bakiniz. Kumasi artik atik olarak bertaraf edin. Kullanim
Kilavuzunu ise kullaniimis kagitlar bollimiine atin.

Ynodeigeig yia Tn 81a6£on oTa anoppippaTa:
ApalpgaTe To Ha&Napt Tou kabiouatog. BydAte Ta 6
KApPQLA e TPUMAVL Ta MAAOTIKA Kal METAANIKA TURHATa
va napadoBolv yla owotn d1a6gon. Ta oTolxeia Tou
UAIKOU [ep pOAOL NUEPOUNVIag UTApXEL O KABE
TAQOTIKO TG, BAETE ekdva. To pagiNapt meTiéTal
0Ta olKlaKa aroppippata. Ot 0dnyleg xpnong otov
KAdo XapTIWV.
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Giivenlik Uyanlar:

o Agirlik sinifi 114111 (15 ile 36 kg aras|).

¢ Cocuk koltugu sadece kullanimina izin
verilmis aracin 16 nolu UN-ECE normu veya
diger klyaslanablllr normlan karsilayan U¢
noktadan baglantili statik yapiya sahip
emniyet kemeri veya retraktér emniyet ke-
meri ile donatilmis oldugunda kullanilacaktir.

Bebek koltugunu 6n koltuklar veya aracin
kapilar tarafindan sikistinimayacak sekilde
baglayin.

Kemerlerin kivriilmamasina veya
sikismamasina dikkat edin ayrica kemerler
daima gergin olmalidir.

Cocuk koltugu 50 km/h hiz ile 6nden ¢arpma
testi ile ECE-44/04 normuna gore test
edilmis ve onaylanmistir. Eger cocuk givenlik
koltugu bulunan araba bir kaza yaptiysa
guvenlik koltugu mutlaka yenilenmelidir.
Cocuk koltugu uretici firma tarafindan kontrol
edilecektir.

Bebek koltugu kullaniimadiginda dahi daima
montaj kilavuzunda agiklanan talimatlar
dogrultusunda araca monte edilecektir!
Sabitlenmeyen bir bebek koltugu ani fren
yapildiginda, diger yolcularin ciddi sekilde
yaralanmasina sebep olacaktir.

Bebek koltuklarinin arag icinde
kullaniimasinda ara¢ i¢cinde hasarlarin mey-
dana gelebilece gi olasil gina dikkatinizi
cekeriz. ECE R44 nolu Glvenlik Direktifi
koltu gun sabit sekilde monte edilmesini
ongormektedir. Aracinizin koltuklarinin
korunmast igin uygun onlemler aliniz (6rne gin
bebek RECARO Car Seat Protector). RECARO
GmbH veya yetkili temsilcisi aracinizin
koltu gunda meydana gelecek olasi hasar-
lardan sorumlu de gildir.

Yrodei€eic aopaleiag
* Opada Bapoug I+l (15 - 36 xyp).

* To l'[(ll5lK0 Kaeloua SlV(ll KataMnAo povo yia
Xprior) G QUTOKIVITA, OTAV TO EYKEKPILEVO
uummvmo dlabeTeLlw veq POV onpsm)v 1 Laveg
0paAeiag HE OUOTIELPWTPES OULGWYVA g Tov
kavoviopo UN-ECE (OEE Hv. EBvav) apiBpog 16
1) GUMOWVA e AAa apoHoLa MPOTUMA.

Qe empemETa ve LTAOKGOETC T0 TIOIBIKO KCBIo|a
QTG 10 PTROCTIVG KEBIGWC TOU QUTOKIVATOU 1) 0O
TIG TTOPTEG TOU CUTOKIVATOU

O Qwveg v pn €ives GTRILEVEG KOl Vo LV £X0UY
HaryywBel. TTpEmer var eival KhQ TevILpeveg,

To naidiko Kabiopa éomuaomKs 08 METWTIKN
olykpouon e 50 x)\u/wpa ouu(pwva e ECE
44/04 (OEE). Meta ano avéexousvo aruxn pa,
TIEMEL Va QVTIKATAOTABEL TO MAUBIKO KABLOWA.
To maudiko kadiopa mpemet va eheyyBel oo
£pY00Ta010.

N 0TEpELVETE T0 TIOIBIKO KGBIOLO TGYTC OUMOUVG
Le v OBnyic: xpAong. akopn ke ov Oev
yonaiomoieitcy. Eva kaBiopo Tou Gev €yel
YPRONS. CKOWN Kau oV Bev XpnaluoToieiTe. Eva
KGBiopa TTou O8v €ye1 aTepEwBEl ITTopEl va
TPCUVOTIOE GAAG TIDOGWITIC G€ TIEQITITIAGN ATTO-
TOHOU QpevapiolaTog,

Kdvoupie pveia mwg Katé m xpfion nadkav
Kaelouuwv dev Umopolv va aer)\sweouv
OuIE 0To Kaeloua Tou auromvnrou H odnyia
R44 ECE amartel omespn orapawon
ﬂopaxa)\oupa va AaBsTa KataAnAa pana ya
TNV MpoaTacia Tou Kabiopatog Tou QUTOKIvTou
0ag (.. RECARO Car Seat Protector). H
etalpia RECARO GmbH & Co. KG 1 ol éunopot
NG £Talpeiag Sev eUBUVOVTAL Yia EVOEXOHEVES
INUIEG TWV KABIOPATWY TWV QUTOKIVNTWV.
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¢ Bebek giivenlik koltugunun yapisinda
degisikli ge neden olacak hicbir islem
yapllmamalidir. Ayrica montaj ve kullanim
kilavuzunda aciklanan bilgilere riayet edile-
cektir aksi takdirde ¢ocugun glivenli sekilde
tasinmasi garanti edilemez.

Ozellikle aracin arka camin dnlindeki
sapkalikta bulunan esya ve cisimlerin yeterli
derecede emniyet altina alinmasina dikkat
edin, aksi takdirde bu cisimler bir kaza
aninda ciddi yaralanmalara sebep olacaktir.
Cocu gunuza iyi bir rnek olarak emniyet
kemerinizi daima takin. Emniyet kemerini
takmamis bir yetiskin de cocuk icin tehlikeli
olabilir.

Cocugunuz ¢ocuk koltugunda oturdugu
siirece emniyet kemerini daima takin.

Cocugunuzu bebek koltugunda kesinlikle
yalniz birakmayin.

Emniyet kemerini takmadan dnce kalin
giysilerin cikariimasi gereklidir.

Bebek koltugunu glineste birakmayin. Oze-
llikle metal parcalar glines isinlarindan
Isinaca gindan ¢ocu gunuz bu parcalara
temas ettiginde yanabilir.

Koltuk ve kilifi ik su ve sabun ile yikanabilir.
Kilif sokuldukten sonra Uzerindeki ylkama
etiketinde belirtildi gi sekilde yikanabilir.

Bebek guvenlik koltugunun kilifsiz
kullaniimasi yasaktir. Kilif koltu gun glivenlik
sisteminin bir parcas! oldugundan kilifin,
Uretici firma tarafindan tavsiye edilmeyen
baska bir kilif ile de gistirilmesi yasaktir.

o Ligy emmpemovTan ahoyeg 070 MaidIka KoBiapa.
Mpemerva akohouBnaets auoTnpd Ty Odnyia
aUVapUOAGYNTNG KOl XPANG, BI0TI DI0GOPETIKG
Gev [ITopoUV ve: cmrokAeIoBoUY KivBUvol KeTé T
LETCQOpa Tou TaidIoU.

* [pooedre vo eivan KA aoQONTEVES Of CTIOOKEUES
KO GhAa kel eva 070 CUTOKIVITO. E13IKG 0T BEon
TIioW A776 10 KOBIOLQ, WOTE VC N HTOpOUY Vet
TIDOKCAEGOLY TGUYATICLIOUC OF TIEQITITLION
aUyKpouang. Auwate eogig TPWTOI T0 KOAO
TIAAGEILIC GOPLVICS TIGVTE T (v CORTAEIT,
Axopn ker évag eviikag Tou 0ev gopc: uwn
opuAsiog HTopel var aroTehel Kivauvo yic 10 TIoidl.

* Na gopare oo naidi 6ag ndvta ) Lwvn aoaleiag
Yia 000 JIAOTNHA KABETAL GTO AUTOKIVITO.

o loté v convete 1o Taidi o ywpic sibhewn.

° Ta nadid va agaipolv Ta eapdia polya mptv
deBolv.

o N mpooTareUeTe 10 MeIdIko K&BIopo amo apeon
akTvoBoAio nAiou yio vor GTIoQUYETE £vBEXOpEVT
£yKCUaTO TOU TICIBIOU 0CC 070 TIAGITIO Kol
yict va BlenpATETE Ta YPUETA ToU KAUMHEToS,

* Toxabioyc ke o pmopouy va TiAuBowv e yhiopo
Vepd Kol ocmouvt. To agaipeBev kahupa mopel va
ThuBel oupguva e v OBnyic oy ETIKETa TOU.

o H AekCn yic 10 wp6 Bev emmpemeTan v
YonaoToIEiTE! Ywpig KAAUO. To Kahupuc Ogv
EMTPETTETC var CYTIETa0TaBEl amo GAko Trou dev
£E1 EyK0IBEl 0TI TOV KETAOKEUAQT, BI0TI TO
KEAUUa ToU KaBiopaTag amoTEAEl TPNLC TOU
UOTANATOG Coasiag Tou.
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* Bebek koltugu satin alindi g tarihden gegerli
olmak Uzere iki yTl Gretim ve malzeme
hatasina karsi garantilidir. Koltuk ile ilgili
sikayetler ve garanti haklarindan faydalanma
sadece satin alindig tarihi belirten fis veya
fatura ibraz edilerek yapilir.

* Garanti, dogal asinmadan ve asir yiiklenme
veya kullanim amaci disi kullanimdan
kaynaklanan hasarlari kapsamaz.

¢ Oto cocuk koltugu hakkinda sorulariniz
oldugunda liitfen bizi anagida aciklanan
telefon numarasindan arayiniz, mektup
yaziniz veya eposta gonderiniz.
Telefon: +49 (0)9255/7766
E-Mail: info@recaro-cs.com

* Eyyunan duo eTov omd v nuepounvic: ayopag yia
ehomwpore mapaywyng ka ukikol. Or awoeig
£yyunong Ba AngBoby UTow [Jovo LETa aTo
amodein MG AUepoLNviag cyopdc.

* H eyyunon Gev mepihapavel Ti QUOIKES pBopes ke
(e amo eaipsTk keTamovon A {uiEg TTou
0QEINOVTCI OE O)I OWOTH Ypon.

* 'Exete epwmoeg; TnAepwvnoTe pag i
ypaWte pag eva
E-Mail.
TnAgowvo: +49 (0)9255/7766
E-Mail: info@recaro-cs.com
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PykoBOACTBO NO MOHTaXYy U 3KCNyaTaumm
Mpynna ll n il (15-36 kr)

Navod k montazi a pouziti
Tida Il a Ill (15-36 kg)

CupieHve npeaHa3HayeHo UCKOYNTENBHO ANS CNONb30BaHWS B aBTOMOGUNAX, 060PY/A0BAHHBIX TPEXTOYEYHBIM
pemHem 6e30MacHOCTH, Pa3peLLeHHbIM K IPUMEHEHMIO B COOTBETCTBIM C nonoxeHnem ECE Ne16 nnmn apyrumu
aHanorNyHLIMM CTaHaapTamu.

CuaeHve 0THOCUTCS K BeCOBbIM kaTeropusm I v Iil n paccuutaHo Ha feTeit ¢ Becom Tena ot 15 4o 36 kr.

[laHHOe PyKOBOACTBO N0 MOHTAXY W 3KCTyaTaLuy JONXHO ObiTb 0653aTeNbHO BblAAHO NOKyNaTenio.

OTCyTCTBUE ONEYaToK 1 OLWMBOK He rapaHTMPYeTCs, NPaBO HA TEXHWNYECKIE U3MEHEHMS COXPAHEHO.

BHVIMAHWE: O6513aTeNbHO COXpaHUTE AaHHYI0 MHCTPYKLMIO MO SKCMAyaTauym AeTCKOro aBToMoGnbHOrO kpecna!

Sedacka se smi pouzivat jen ve vozidlech, kterd jsou vybavena 3-bodovymi bezpe€nostnimi pasy, odpovidajicimi
smérnici ECE €. 16 anebo srovnatelné normé. Toto je sedacka hmotnostni tfidy Il a lll pro déti s hmotnosti od
15 do 36 kg. Tento navod k montazi a pouZiti je bezpodmine¢né nutné odevzdat zakaznikovi.

Tiskové chyby, omyly a technické zmény jsou vyhrazeny.

POZOR - Uchovejte tento navod pro pfipad, Ze jej budete i pozdéji potiebovat.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktleugust - Mannsflur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13
e-muil: info@recuro-Cs.com, www.recuro-cs.com
st06502-6-02
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6418-4-00/1
BaxHas uHpopmaums:

r ee A

WUCnoNb30BaTh TONILKO C Moumpoaanuoﬁ
CNMHKOM!

Dulezité:

Tato détska sedacka se smi pouzivat

pouze s namontovanou zadovou opérkou!
6527-4-00/1

6419-4-00/1

Yeaxaemble nansl v Mambl! Mo3apasnsem Bac ¢ nokynkoi!
PykoBOACTBYSICb HaLLMM 0BLLMM NPUHLMNOM: «Balu pebeHok
JLOCTOMH 3T0r0», Bbl BbIGPaNK BLICOKOKAYECTBEHHOE M3aenve
dupmbl <PEKAPO». HaBbICLIMMI npeporaTieami Halleit
paboTbl ABNSIOTCS BLICOKAS HABEXHOCTb, CTUMbHbI AM3altH,
KOMQOPT 1 HauBbICLLEE Ka4eCTBO. Tak, TONbKO hupma
«PEKAPO» npou3BoauT BCE CBOM AETCKIE KPECHa COrNlacHo
HOpMaM, IeVICTBYIOLLMM B OTHOLLEHIW @BTOMOGUbHBIX
CULEHVIA, M NOJBEPraeT VX CTPOrMM NPOBEPKaM, MPOBOAUMBIM
B COOTBETCTBIM CO CTAHZApTaMy aBTOMOGUbHOI
MPOMBILLNEHHOCTIA. «JKCMEPTHBIN LIEHTP MO 06eCrieyeHmio
BesonacHocTu aeteit PEKAPO» xenaet Bac cyactneoro
nytn!

Vazeni rodice, blahoprejeme Vam! Vérni nasi zasadé
LprotoZe Vam Vase dité za to stoji jste se rozhodli pro
vysoce kvalitni vyrobek firmy RECARO. Je nasi povinnosti
zajistit Vam vysokou bezpe¢nost, tu nejlepsi ergonomii,
aktualni design, pohodli a nevyssi kvalitu. Tyto naroky
klade firma RECARO na veskeré détské sedacky a
autosedacky, které jsou testovany podle piisnych norem
automobilového prumyslu. Vzdy stastnou cestu Vam
preje RECARO Competence Center Child Safety!

CneumanbHoe yaepxuBaroLLee YCTPOMCTBO 15 feTeN
Milano rpynn ECE II+1ll; ans neteit B Bo3pacTe npuMepHO
013 10 12 net nBecom ot 15 10 36 kr. McnbiTaHo B
cootBeTcTBIN ¢ ECE 44/04; Homep ponycka k
npumeHenio 04301238.

Détsky bezpeénostni systém ,Milano*“ tfidy Il+1ll dle ECE;
pro déti od cca. 3 do 12 let s télesnou hmotnosti od 15-
36 kg. Testovano dle ECE 44/04; Cislo schvaleni 04301238.

[ins NOATOHKY CMIMHKYW LLETCKOr0 Kpecna k kpecny
aBTOMOGWNS CMIVHKA [IETCKOrO KPECTa MOXET
YCTaHaBNMBATLCS B TPEX NONOXEHMSIX. [nst perynmpoBKku
CMVHKM KPecna cnerka npunogH1mMmTe cinHky (1) n
nepeseauTe ee B TpeBGYEMOe NoNoXeHue (2).

Pro piizplisobeni opéradla k sedadlu vozidla disponuje
opéradlo zad tfemi pozicemi. Pro jeho sefizeni opéradio lehce
nadzvednéte (1) a pootoéte do pozadované polohy (2).
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6425-4-00/1

6426-4-00/1

MoAronoBHMK AETCKOrO Kpecna MOXET YCTaHaBAMBATLCS
110 BbICOTE B 6 NONOXEHNAX. HaXmuTe Ha KHOMKY-3alLenky
1 OTPErynupyiTe NOArON0BHNK NO BbICOTE. BepxHuii kpai
MOAr0N0BHIKA AOMXEH pacnonaratbCa Ha 0AHOM YPOBHE
C rosIoBoV pebeHKa.

Opérka hlavy je Sestinasobné vyskové nastavitelna.
Stisknéte aretacni tlacitko a nastavte opérku hlavy do
pozadované vysky. Horni okraj opérky hlavy by mél byt
vzdy ve stejné drovni jako horni okraj hlavy ditéte.

BcraBbTe NosICHON peMEHb TPEXTOYEHHOTO PEMHS
6€30MacHOCTI B HANPaBASIoLLME PEMHS 1 3aKPOIATE 3aMOK.
3aMOK JOMKEH 3aKPLITHCSA € XOPOLLIO CAIbILLIMMBIM LLEMYKOM.

MosicHolt pemeHb 6e30MacHOCTI LOMKEH MPOXOAMTH Kak
MOXHO HIKe Hafi MaxoBbiM crinbom pebeHka.

Vlozte panevni pas tiibodového bezpecnostniho pasu do
vedeni pasu a uzavrete zdmek. Dbejte toho, aby pas
slysitelné zaskodil.

Panevni pas musi byt veden tak nizko jak jen mozno pres
slabinu ditéte.

BcTaBbTe AnaroHanbHbll pemeHb 6e30nacHoCTH B
HanpaBASIOLLYIO 15 PEMHS Ha NOATONOBHMKE KPecna.

Zalozte diagonalni pas do vedeni pasu na opérce hlavy.
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6422-4-00/1

6420-4-00/1

CneauTe 3a NpaBusbHbIM NPOXOXAEHIEM PEMHS 10
YMOPHBIM TOYKaM. 3aMOK PEMHS! LOJIXEH HAXOZMTLCS HUXE
HanpaBnsoLLEl AN PeMHs. PEMHI He LLOMXH
NepeKPYYMBATLCS UM 3aCTPEBATb W I0/IKHbI HAXOANTLCS
B HAaTHYTOM MOJIOXEHUN.

Dbejte na spravné vedeni pasu v nosnych bodech.
Zé&mek pasu se musi nachazet pod vedenim pasu.
Pasy nesmi byt prekrouceny nebo sevieny a musi byt
napnuté.

CHsiTe 00MBKM NOAT0NOBHUKA:

CHayana 0TKpoIiTe 3aCTeXKy-1ny4Ky 3a NOAr0N0BHUKOM
(A). 3aTem 0TKpOATE y3KMe 3aCTEXKM-MMYYKM MO GOKaM 1
CTSHMTE 06MBKY NO HANpaBnexuio Bnepes. CHuMMTE
PE3VHKY C KPIOYKOB PEMHS (B), @ peanHoBbIe NeTM ¢
COEANHNTENbHBIX KPIOYKOB.

Sejmuti potahu opérky hlavy:

Nejprve otevfete suchy zip vzadu na opérce hlavy (A).
Nasledné oteviete Uzké suché zipy na bocich a stahnéte
potah smérem dopredu. Vyvéste gumové pasky z hakd
na pas (B) a sejméte gumovou smycku ze spojovacich
haka.

CHsiITE 0OMBKY CMIMHKM Kpecna:
Cnerka npunoaHnuMmTe CNnHKY Kpecna u otTeeanTe ee a0
ynopa Hasag,. OtcoeauHuTe CMUHKY OT NOAYLLKM CUAEHMS.

Sejmuti potahu opéradla:
Nepatrné nadzvednéte opéradlo a posurite je zcela
dozadu. Nyni oddélte od sebe sedaci ¢ast a opéradlo.
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6423-4-00/1

OTkpoiite 06e 3aCTeXKN-NMNYYKI HA 3afiHelt CTOPOHE
CMMHKM KPECNA 1 CTHUTE 0BMBKY MO HAMPaBEHMIO BNEPEL.

Oteviete oba suché zipy vzadu na zadech a stahnéte
podusku smérem dopredu.

CHsiTMe 0OMBKM NOAYLUKN CUACHMS:
CTaHu1TE 0OMBKY NOAYLIKM CUAEHUA MO HanpaBAeHIo
Bnepeq.

ObuBka HapieBaeTCs Ha Kpecno B 06paTHOM Nopsiake.

Sejmuti potahu sedaci ¢asti:
Stahnéte podusku ze sedadla smérem nahoru.

Znovu povleceni potah( se provadi v opacném poradi.

YkazaHus no yTunu3aLum kpecna:

CHumuTe 06MBKY C AETCKOrO CUAgHS. Bbiceepnute 6
3aknenok. CfaiiTe nnacTMaccoBble 1 MeTanm4eckme
3N1EMEHTbI B yTWb. Ha KX bl N1ACTMACCOBbIN 3NEMEHT
Kpecna HaHeceHa Mapk1pOoBKa C ykadaHuem mMatepuana u
[JaTbl U3roTOBMEHNS, CM. pUcyHOK. OBuBKa kpecna
YTUAM3MPYETCS Kak CMELLAHHI Mycop. PyKOBOACTBO NO
aKcnayaraLym Kpecna CLAeTCs B Makynarypy.

Pokyn pro likvidaci:

Sejméte podusku z détské sedacky. Odstrarite 6 nytl
vrtaCkou. Plastové a kovové Césti odevzdejte ve sbémé
odpadd. Udaj o materialu s datovymi hodinami je uveden
na kazdém plastovém dile, viz obrazek. Podusku vyhodte
do zbytkovych odpadd. Navod k pouZiti vhodte do sbéru
starého papiru.
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Yka3aHus no 6e3onacHoCTH:
* Becosoii knacc: Il (15 no 36 kr).

o [laHHOe 1eTCKOE aBTOMOOMILHOE KPEcno
Pa3peLUaETCs YCTaHaBNMBATb TONBKO B
ABTOMOOWNISX, PA3PELIEHHbIX [st AKCTITyaTaLyN
11 060PY0BaHHbIX TPEXTO4E4HbIMIA CTATAYECKMMI
UM BTATMBAIOLLMMCS PEMHSIMI B830MacHOCTH,
TIONYLIEHHBIMY K TPUMEHEHIMI0 COMMACHO HOpME
UN-ECE No 16 v cornacHo 1HbIM aHanor4HeIM
HopMam.

3aKpenuTe CUagHbe B aBTOMOGUNE TaK, YTOObI
OHO He 6b10 3aLLEMIIEHO NEPELHUMM CUIEHBAMU
NI BTOMOBUbHBIMIA ABEPBSMM.

PemHM He [onXHb! BbiTb CKpY4eHbl nnm
3aLLeMIeHbl, OHY LOMKHbI ObiTh TYro HaTAHYTI.

[laHHOE LieTCKOe aBTOMOBUBHOE KPECNO B0
McnbiTaHo cornacko Hopme ECE-44/04 npu
7060BOM CTONIKHOBEHMI aBTOMOOMAS Ha
ckopocTy 50 km/4. Mocne aBapuu KPecno
HEOBXOAMMO 3aMEeHITb. [IeTCKOE KDECNO AONXHO
MPOWTY NPOBEKY Ha 3aBOAE-M3rOTOBUTENE.

CupeHbe oMXHO GbiTb YCTAHOBNEHO BCETA B
COOTBETCTBUY C ONOXEHNSMU UHCTPYKLIAW,
TaKkKe 11 TOTZLa, KOraa OHO He UCTIONb3YEThCS.
HesakpenneHHoe CuaeHbe MOXET, Hanpumep B
C/ly4ae MonHOro TOPMOXEHHS, NOBPEANTb APYIAX
Naccaxvpos.

O6patLiaem BHIMaHIE Ha TO, 4T0 Npy
1CTIONb30BaHI @BTOMOOMIIBHBIX ETCKUX
CUAEHMNI1 HeNb3s UCKIIOYUTL NOBPEXEHME
ABTOMOOW/bHbIX CUaeHMi. CornacHo AnpekTBe
no 6e3onacHocTv ECE R44 tpebyertcs
HEeNoABMXHbII CNOCOH MOHTaxa. MpumuTte
MOAX0AALLME MEPbI NO 3aLTe CAEHMI Balwero
agTomo6uns (Hanpumep, RECARO Car Seat
Protector). Komnaxus RECARO GmbH & Co. KG
1NN ee AMNEPbI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTY 33
BO3MOXHbIE NTOBPEXEHNS CUZEHMI aBTOMOOUNS.

Bezpecnostni pokyny:
* Hmotnostni tfida lI+1Il (15 az 36 kg).

* Détska sedacka je vhodna k pouziti pouze
ve schvélenych vozidlech, vybavenych
tfibodovou statikou resp. retrakénimi pasy,
schvalenymi podle Nafizeni UN-ECE ¢. 16
nebo dle jinych srovnatelnych norem.

Détska sedacka musi byt v auté upevnéna
tak, aby nebyla stisnéna prednimi sedadly
nebo dvefmi vozidla.

Pasy nesmi byt pretoéeny nebo pfiskiipnuty
amusi byt napnuté.

Détska sedacka byla testovana pfi Celnim
narazu pfi rychlosti 50 km/h podle normy
ECE-44/04. Po nehodé se musi détska se-
dacka vymeénit. Détska sedacka musi byt
prekontrolovana v zavodé.

Détska sedacka musi byt ve vozidle upevné-
na vzdy podle montazniho navodu, i pokud
neni pouzivana. Neupevnéna sedacka mize
jiz pfi nouzovém zabrzdéni poranit ostatni
cestujici v auté.

Upozorfiujeme na to, Ze pii pouzivani
détskych sedaCek nelze vyloucit poskozeni
sedadel ve vozidle. Bezpe¢nostni smérnice
ECE R44 vyzaduje pevnou montaz sedacky.
Z tohoto dUvodu doporucujeme, abyste sva
sedadla ve vozidle vhodnym zplsobem
chranili (napf. RECARO Car Seat Protector).
Spole¢nost RECARO GmbH & Co. KG anebo
jeji prodejci neru€i za pfipadné Skody na
¢alounéni vozidla.
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* [3MeHeHue CuaeHbs as feTeil He
nonyckaetcs. Bo u3bexaHue onacHocTvt Ans
pebEHKa BO BPeMsi TPAHCNOPTUPOBKM,
HEoOXOAMMO TLLATESbHO CNeauTh 3a
VHCTPYKLMEN NO MOHTaXY W SKCnyaTaLm.

Bo 136exaHuie TenecHoro noBpexaeHus
BC/ELCTBYE CTONKHOBEHUS, ClleauTe 3a
[10CTaTO4HBIM MPeSoXpaHeHem baraxa v
LPYrux NPeaMeToB, NPex/e BCero Ha noske
109 wasn. NokasblsaiiTe XopoLuniA npumep 1
npucTérvBaitTeck. OnacHOCTbIO s pebEHKa
MOXET ABAATLCA AAXKE HEMPUBS3aHHbINA
B3pOCbIN!

Ecnu pebeHoK HaxoauTes B Kpecne,
0013aTeNbHO 3aCTErHNTE Ha HEM PeMeHb
6e30MacHOCTH.

Hukorzia He ocTaensiiTe pebenka 6es
npuemotpal

Mepen Tem, kak 3aCTerHyTb PEMHU,
HEoBXoAMMO CHSATb C pebeHka 06beMHYI0
BEPXHIOIO OZIEXAY.

[inq 3awwmTel Batuero peGéHka 0T 0Xoros, a
TakxXe A4/151 COXPaHeHs NPOYHOCTM LiBeTa
06MBKY, 3aLLMLLAATE CUAEHBS OT NPSAMON
VHCONSILWN.

CuzieHbe 1 PEMEHb MOXHO NOYUCTUTb BOAOI
11 MbIIOM. CHSTYI0 0GMBKY MOXHO MOYUCTUTL
B COOTBETCTBIM C PYKOBOZCTBOM M0 yXOZy Ha
ITUKETKE.

Mcnonb3oBaxne cupeHbs Ans aeteii 6es
0OMBKY HAKOZA HE AOMYCKAETCS. TOXe He
[10MyCKaeTcs 3aMeHa 00VBKY Apyroi,
13roTOBIUTENEM HE PEKOMEHYEMOI 0BMBKOIA,
Tak kak AaHHast 061BKa SBASIETCS COCTABHON
4acTbio cUCTEMbI 6E30MacHOCTY.

* Détska sedacka nesmi byt upravovana a
navod na montaz a poutziti je tfeba peclivé
dodrzovat, protoZe jinak nelze vylou€it
ohroZeni ditéte pfi prepravé.

Dbejte na to, aby zavazadla a jiné predméty
byly dostate¢né zajistény, zejména na zadni
odkladaci plose, protoZe v pripadé kolize
vozidla mohou zpdsobit poranéni. Budte
prikladem a pfipoutévejte se. Také
nepfipoutany dospély mdze byt nebezpecim
pro dité.

Pripoutejte dité vzdy, dokud se nachazi v
détské sedaéce, bezpecnostnim pasem.

Nikdy nenechavejte Vase dité bez dozoru!

Dbejte na to, aby zavazadla a jiné predméty
v aute, hlavné na zadnim skle, byly
dostate¢né zajistény, protoze v pripadé
nehody mohou tyto predméty zplsobit
poranéni osob.

Détskou sedacku chrarite pfed pfimym
plisobenim slunecnich paprskd, abyste
predesli tomu, Ze se dité o ni spali, a také z
dlivodu zachovani barevné stalosti potahu.

Sedacku a pés lze Cistit viaznou vodou a
mydlem. Sejmuty potah je mozno prat podle
praciho navodu na etiketé.

Détska sedacka nesmi byt nikdy pouzivana
bez potahu. Potah sedacky nesmi byt nikdy
vymeénén za potah, ktery nebyl schvalen
vyrobcem, protoZe tento potah je soucasti
bezpecnostniho Ucinku systému.
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* [apaHTIs Ha OLMOKY 13rOTOBNEHNS 1 * Z&ruka dva roky od data zakoupeni na vyrobni
maTepuana: 2 roaa ¢ fatbl Nokynku. a materialové nedostatky. Reklamacni naroky
TPETEH3MI0 MOXHO NPELBLSBUTL TOABKO NPK mohou byt uplatnény pouze, pokud je doloze-
[10Ka3aTeNbCTBE [aThl MOKYMKM. no datum zakoupeni.

 [apaHTWst He PacnpOCTPaHSETCS Ha * Zaruka se nevztahuje na pfirozené projevy
€CTECTBEHHbIN M3HOC 1 AeDEKTLI BCTIEACTBUE opotfebeni a $kody zplisobené nadmérnym
Hanbonee BbICOKOI Harpy3kit 1m namahanim nebo na Skody zplisobené
HenoaXoAsLLEro 1M HeMpPaBUIbHOTO nevhodnym nebo nepiiméfenym pouzivanim.
MPAMEHEHNS.

e Ecnny Bac BO3HMKMM BONPOCHI, noxanyiicta,  © V pripadé jakychkoliv dotazdi nés nevahejte

CBSI3bIBANTECH C HAMW N0 TeNedOHy 1M No kontaktovat na nize uvedeném telefonnim
371EKTPOHHO NoyTe: Cisle nebo e-mailové adrese.
TenedoH: +49(0) 9255/7766 Telefon:  +49 (0)9255/7766

OnekTpoHHas noyta:  info@recaro-cs.com E-Mail: info@recaro-cs.com



RECARO
Milano

Szerelési és hasznalati utasitas
II. és lIl. csoport (15-36 kg)

Navod na montaz a pouzitie
Trieda Il a Ill (15-36 kg)

Csak olyan gépkocsikban valé hasznalatra alkalmas, amelyek az ECE szabélyozas 16. pontja, vagy egyéb hasonlo
szabvany szerint engedélyezett harompontos biztonsagi dvvel vannak ellatva.

Ezazlés a ll. és IIl. silycsoportd, 15 és 36 kg teststly kozotti gyermekeknek alkalmas.

Ezt a szerelési és haszndlati utasitast feltétlenl at kell adni a vevonek!

A nyomdahibak lehetéségét, a tévedések és miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

FIGYELEM! KésGbbi tajékozodas céljabol feltétlentil Grizze meg!

Sedacka sa smie pouzivat len vo vozidlach, ktoré st vybavené 3-bodovymi bezpecnostnymi pasmi, zodpovedajicimi
smernici ECE €. 16 alebo porovnatelnej norme. Toto je sedacka hmotnostnej triedy Il a lll pre deti s hmotnostou od 15
do 36 kg. Tento ndvod na montéz a pouzitie je bezpodmiene¢ne nutné odovzdat zakaznikovi.

Tlacové chyby, omyly a technické zmeny st vyhradené.

POZOR - Bezpodmienecne ulozit pre pripad neskorsieho precitania.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktleugust - Munnsflur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

e-muil: info@recuro-Cs.com, www.fecuro-cs.com s$t06510-6-02
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4
Fontos!

A gyermekiilést csak felszerelt hattamlaval

szabad hasznalni!

Dolezité:

Této detska sedacka smie byt pouzivana

iba s namontovanym operadiom!
6527-4-00/1

6419-4-00/1

Tisztelt SzUl6k!

Gratulalunk! ,Mivel a gyermeke élete a legdragabb*
mottonkhoz hiven a RECARO cég kivalé minéségu
termékét valasztotta. Elkotelezettek vagyunk a lehetd
legnagyobb biztonséag, az ergonémiai szempontok
érvényesiilése, az aktudlis formatervezés, a komfort
és a legkivalobb minGség irant. Igy példaul csak a
RECARO banik Uigy a gyermekdilésekkel, mint altalaban
a hagyomanyos autoulésekkel szokdsos, és azokat a
gépjarmUipar szigord el6irasai szerint ellendrzi.
Mindig j6 utat kivan a RECARO Competence Center
Child Safety!

Vazeni rodicia,

srde¢ne Vam blahozeldme! Verni nasej devize ,pretoze
Vam Vase dieta za to stoji“ ste sa rozhodli pre vysoko
kvalitny vyrobok spolo¢nosti RECARO. Vysoka
bezpecnost, najlepsia ergonoémia, aktualny dizajn,
komfort a najvyssia kvalita st pre nas povinnostou.
Takymto sposobom st napriklad len u RECARO vsetky
detské sedacky posudzované ako autosedacky a su
sku$ané podza prisnych zadani automobilového
priemyslu.

RECARO Competence Center Child Safety Vam Zela
vzdy stastnu cestu!

+Milano® gyermek hattamasz-rendszer a ll. és lll. ECE-
csoport szamara; kb. 3-12 éves kor illetve 15-36 kg
stlyu gyermekeknek. Ellendrizve az ECE 44/04 szerint.
Engedélyezési szam: 04301238.

Detsky bezpecnostny systém "Milano” triedy I1+lll
podra ECE; pre deti od cca 3 do 12 rokov s telesnou
hmotnostou od 15-36 kg. Testované podia ECE 44/04;
Cislo schvalenia 04301238.

A hattamlanak a gépkocsi-Uléshez val6 illesztéséhez
harom pozici6ja van. A hattamla beéllitasahoz kissé
emelje meg a hattamlat (1), majd billentse azt a
megfeleld helyzetbe (2).

Chrbtovt opierku mozno nastavit na sedadlo vo vozidle
v troch polohach. Ak chcete prestavit opierku, zlahka
ju podvihnite (1) a posurite do pozadovanej polohy (2).
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A fejtamla magassaga 6 helyzetbe allithato be. Nyomja
meg a bepattand gombot, és éallitsa a fejtamlat a
megfelel6 magassagha. A fejtamla felsG pereme mindig
a gyermek fejtetejének magassagaban legyen.

VySku opierky hlavy mozno nastavit do $iestich réznych
poloh. Stlacte nastavovaciu packu a opierku hlavy
posurnte do pozadovanej vy$ky. Horna hrana opierky
by mala byt v rovnakej vyske ako horna hrana hlavy
dietata.

Helyezze be a harompontos biztonsagi 6v derékovét
az Owvezet6kbe, majd pattintsa be a zarat. Ugyeljen
arra, hogy a bepattanas jol hallhaté legyen.

A derékovet a lehet§ legmélyebben vezesse a gyermek
combhajlata felett.

Bedrovu cast bezpecnostného pasu zalozte do
vodiacich vyrezov sedacky a zasurte pas do zamky
tak, aby ste poCuli vyrazné cvaknutie.

Bedrova ¢ast pasu musi viest ¢o najnizsie nad
slabinami dietata.

Helyezze be az atlos ovet a fejtamla melletti dwezetdbe.

Sikmu gast bezpe&nostného pasu viozte do vodiaceho
zarezu pod opierkou hlavy.
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Ugyeljen az 6v megfelel6 megvezetésére a teherviseld
pontokon.

Az dvcsatnak az Ovvezetd alatt kell lennie.

Az dveket nem szabad megcsavarni vagy beszoritani.
Az dveknek mindig feszeseknek kell lennilk.

Dbajte na spravne vedenie bezpe¢nostnych pasov v
zatazovych bodoch.

Zamka bezpecnostného pasu sa musi nachadzat pod
Uroviou vodiacich vyrezov pasu.

Pasy nesmu byt poprekricané alebo zaseknuté a
musia byt napnuté.

A fejtamlahuzat levétele:

ElGsz0r hizza szét a tépGzarat a fejtamla hatoldalan
(A). Utana nyissa fel a keskeny oldalsé tépdzarakat,
és elbrefelé hizza le a huzatot. Akassza ki a
gumiszalagokat az dévhorgokbdl (B), és vegye le a
gumihurkokat az 6sszekotd horgokrol.

Stiahnutie potahu hlavovej opierky:

Najprv uvolnite suchy zips vzadu na opierke hlavy (A).
Potom uvolnite Uzke suché zipsy na stranach a
stiahnite potah smerom dopredu. Uvolnite gumicky
zhacikov (B) a snimte gumicky zo spojovacich hacikov.

A tamlahuzat levétele:
Kissé emelje meg a tamlat, majd egészen billentse
héatra. Ezutan vegye le az Ulésparnat és a tamlat.

Stiahnutie potahu chrbtovej opierky:
Chrbtovu opierku mierne podvihnite a vyklopte ju
celkom dozadu. Teraz oddelte sedaciu Cast a opierku.
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Valassza szét a két tépbzarat a hattamla hatoldalan,
és hlzza le el6refelé a parnazast.

Rozopnite oba suché zipsy vzadu na chrbte a stiahnite
potah smerom dopredu.

Az iiléparna-huzat levétele:
Hizza le felfelé a parnazast az Ulésrdl.

A huzatok felhelyezése ellenkez6 sorrendben torténik.

Stiahnutie potahu sedacej ¢asti:
Stiahnite potah zo sedadla smerom nahor.

Navle€enie potahov sa uskutocniuje v obratenom
poradi.

Hulladék-kezelési tanacsok:

Vegye le a parnazast a gyermekulésrél. Furja ki a 6
szegecset. A mlanyag- és a fémrészek
Gjrahasznosithatok. Minden m{ianyag alkatrészen
megtalalhato a datumora az alapanyag megjelolésével,
|d. az abran! A parnazat a haztartasi szemétbe dobhato.
A hasznélati utasitas papirhulladék.

Pokyny k likvidacii:

Odstrante potah z detskej sedacky. Vyvftajte 6 nitov.
Plastové a kovové Casti vyhotte do prislusného zberu.
Na kazdej plastovej ¢asti sa nachadza tdaj o druhu
materialu a datumovnik - vid obrazok. Potah vyhodte
do netriedeného odpadu, navod na pouZitie do zberu
starého papiera.
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Biztonsagi utasitasok:
e Sulycsoport: I+l (15 til 36 kg-ig).

* A gyermekiilés kizarolag gépkocsikban vald
hasznélatra alkalmas, ha az engedéllyel
rendelkezé gépkocsi olyan harompontos
statikus vagy autotmata biztonsagi 6wvel
van ellatva, amely rendelkezik az UN-ECE
16. sz. szabalyanak megfeleld, vagy mas,
hasonl6 szabtvany szerinti engetdéllyel.

A gyermekilést ugy kell elhelyezni az autd-
ban, hogy azt ne az els6 Ulések vagy a
gépkocsi ajtéi rogzitsék.

Az &v ne legyen megcsavart vagy
becsipddott helyzetben, és feszesnek kell
lennie.

A gyermekiilés tesztelése 50 km/6ra se-
besség melletti frontalis Utkdzéssel tortént
az ECE 44/04 elGirasai szerint. Baleset

utén a gyermekulést ki kell cserélni, és a

gyartonal ellendriztetni kell.

A gyermekiilést mindig a beszerelési
utasitasban leirtak szerint kell rogziteni,
még akkor is, ha azt nem hasznaljak. A
nem régzitett Ulés vészfékezéskor a tébbi
utas sérlilését okozhatja.

Nyomatékosan felhivjuk a figyelmét arra,
hogy az autéba helyezhet6 gyermekiilés
esetleg sériilést okozhat a gépkocsi
lilésében. Az ECE R44 biztonsagi iranyelv
fix beszerelést kdvetel meg. Kérjik, tegye
meg a szlikséges dvintézkedéseket gép-
kocsija Ulésének védelmére (pl. RECARO
Car Seat Protector). A RECARO GmbH &
Co KG cég vagy a RECARO termékeket
arusitd Uzletek nem véllainak felelésséget
a gépkocsi lilésében keletkezett esetleges
karokért.

Bezpeénostné pokyny:
* Hmotnostna trieda II+lll (15 az 36 kg).

* Detska sedacka je vhodna len pre tie
vozidla, ktoré su vybavené trojpodovymi
alebo retrakénymi pasmi schvalenymi
pod'a predpisu UN-ECE €. 16 alebo podla
inych podobnych noriem.

Detska sedacka musi byt v aute upevnena
tak, aby nebola zaseknuta prednymi se-
dadlami alebo dverami auta.

Bezpecnostné pasy nesmu byt prekrutené
alebo zaseknuté a musia byt napnuté.

Detska sedacka bola testovana pri ¢elnom
naraze v rychlosti 50 km/h podfa ECE-
44/04. Po dopravnej nehode je potrebné
detsku sedacku vymenit. Detsky sedacku
musi skontrolovat servisny technik.

Detska sedacka musi byt v aute vzdy
upevnena podlia ndvodu na pouZitie, a to
aj vtedy, ak sa prave nepouziva. Sedacka,
ktora nie je upevnena, mdze v pripade
nldzového brzdenia spdsobit poranenie
os6b v aute.

Upozoriujeme na to, Ze pri pouzivani
detskych sedaciek nemozno vylucit
poskodenie sedadiel vo vozidle.
Bezpeénostna smernica ECE R44 vyzaduje
pevnu montaz sedacky. Z tohto dévodu
odporucame, aby ste svoje sedadla vo
vozidle vhodnym sposobom chranili (napr.
RECARO Car Seat Protector). Spolocnost
RECARO GmbH Co. KG alebo jej
predajcovia nerucia za pripadné skody na
Caluneni vozidla.
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* A gyermekdilést nem szabad &talakitani,
és a szerelési és kezelési utasitasban
leirtakat gondosan be kell tartani, mert
ellenkezd esetben nem zarhato ki a gyer-
mek sériilése az utazas soran.

Ugyeljen a csomagok és egyéb targyak
megfeleld rogzitésere, klildondsen azokéra,
amelyek a kalaptarton helyezkednek el,
mert ezek Uitkdzés esetén sérlilést okoz-
hatnak. J6 példaval jarjon eldl, és csatolja
be biztonsagi 6vét! A be nem csatolt
biztonsagi 6v(i felnbtt is veszélyt jelenthet
a gyermekre.

Mindig helyezze ra a gyermekre a biztonsagi
Gvet, ameddig a gyermek a gyermekiilésben
tartézkodik.

Ne hagyja a gyermekét feliigyelet nélkil!

Al vastag ruhadarabokat az 6v becsatolsa
elétt le kell vetni.

Védje a gyermekiilést a kdzvetlen
napstitéstdl, hogy megakadalyozza a gyer-
meknek a forrd Ulés miatti égési sérlilését,
és a huzat kifakulasat.

Az Uilés és az &v langyos vizzel és szap-
pannal tisztithaté. A lehlzott huzat a be-
varrt cimkének megfeleléen moshato.

A gyermekdilést nem szabad huzat nélkdil
hasznalni. A huzatot semmi esetre se
cserélie ki a gyarto altal nem javasolt hu-
zatra, mert a huzat is sziikséges a rendszer
védéhatasanak kifejtéséhez.

e Detsku sedacku nemozno upravovat a pri
jej upeviiovani a pouzivani je potrebné sa
riadit navodom na pouzitie. V opacnom
pripade nemozno vylucit ohrozenie dietata
pri preprave.

Dbajte na to, aby batoZina a iné predmety
v aute, hlavne na zadnom skle, boli
dostatocne zaistené, pretoZe v pripade
nehody mdzu tieto predmety sposobit
poranenia os6b. Budte dobrym prikladom
a priputajte sa. Aj nepripttany dospely
moze predstavovat nebezpecenstvo pre
dieta.

Pokial sa dieta nachadza v sedacke, vzdy
ho priputajte.

Nikdy svoje dieta nenechajte bez dozoru!

Objemné sUcasti odevu si treba pred
pripUtanim sa vyzliect.

Chrérite detsku sedacku pred priamym
sinkom, aby sa zabranilo pripadnému
popéleniu dietata a tiez preto, aby sa
zachovala farebnost potahu.

Sedacku a pasy mozno Cistit vlaznou
vodou a mydlom. Potah moZno prat podia
pokynov na etikete.

Detska sedacka sa nesmie pouzivat bez
potahu. Potah sedacky nemozno zamenit
za taky potah, ktory nie je odportcany
vyrobcom, pretoze potah je sti¢astou
bezpecnostného systému.
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* A gyartasi és anyaghibékra vonatkozd
garancia id6tartama a vasarlas napjatol
szamitott 2 év. A reklaméacios igények csak
a vasarlas napjanak igazolasaval érvénye-
sithetk.

* A garancia nem vonatkozik a természetes
elhasznalédas okozta jelenségekre és
tllzott igénybevétel vagy a nem megfelelé
illetve szakszerdtlen hasznalat okozta
karokra.

* Ha tovabbi kérdése merilne fel, hivjon fel
minket, vagy irjon nekiink egy e-mailt:
Telefon: +49 9255 / 7766
E-mail: info@recaro-cs.com

e Zaruka plati dva roky odo diia zaklpenia
vyrobku a vztahuje sa na vyrobné alebo
materialové vady. Naroky z reklamacie
mozno uplatfiovat len po preukazani
datumu zakupenia vyrobku.

e Zaruka sa nevztahuje na prirodzené
opotrebenie a Skody vzniknuté priliSnym
namahanim alebo v désledku nevhodného
alebo neodborného pouzivania.

* Ak mate dialSie otazky, zavolajte nam alebo
nam poslite e-mail.
Telefon: +49 (0)9255/7766
e-mail: info@recaro-cs.com



RECARO
Milano

IHCTpPYKLUif 3 MOHTaXY Ta ekcnyaTauil
Barosi kateropii ll Ta lll: Big 15 o 36 kr

Montaazi- ja kasutusjuhend
Grupid Il ja Ill (15-36 kg)

@E

Bupi6 npuaaTHii BUKKOYHO 15t BUKOPUCTaHHS B 3ac06ax TPaHCMOPTY, 06n1afHaHmux nacamu 6e3neyHocTi 3rigHo
[AvpekTveu No 16 Esponeiickoi Komicii 3 EkoHomikv (ECE) ab0 iHLLMX NOPIBHSAbHIX CTaHAAPTIB, Siki 403BONSIOTH
3aCTOCYBaHHS nacis 6eaneyHoCTi, Lo (ikCYI0TbCS B TPHOX TOYKAX.

Lle € aBTOKpicno Baroux kateropiii Il Ta Il 4na gireid saroio Big, 15 10 36 kr.

Llto iHCTPYKLito 3 MOHTaXY Ta ekcrnyaTaui HeoOxiaHO 060B’A3KOBO BUAATY Ha PYKY MOKYMLIEBH.

BupoGHUK 3anuLae 3a co60to Npaso Ha ApyKapChki MOMUIKN, NOXMBKM Ta TEXHIYHI 3MiHU,

YBATA - ujo iHopmauito cnig, 36epiratu, obu 6yna MOXAMBICTb 03HANOMMUTUCS 3 HEIO Ni3HiLLe.

Sobib kasutamiseks ainult sdidukites, mis on ECE-regulatsiooni nr. 16 voi teiste vorreldavate standardite alusel
heakskiidetud 3-punkti-turvavéddega varustatud.

Iste kuulub kaaluklassi Il ja Il ning on nahtud ette 15 kuni 36 kg kehakaaluga lastele.

Andke kdesolev montaazi- ja kasutusjuhend tingimata kliendile edasi.

Reserveerime endale diguse triikivigade, eksituste ja tehniliste muudatuste suhtes.

TAHELEPANU - hoidke hilisemaks tlelugemiseks tingimata alles.

RECARO GmbH & Co. KG, Competence Center Child Sufety
GuttenberystruBe 2, 95352 Murktleugust - Mannsflur
Telefon/Phone: +49/(0)9255/77-66, Fux: +49/(0)9255/77-13

e-muil: info@recuro-cs.com, www.recuro-cs.com
! w 5t06518-6-02
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Lle putaue cuainxg nO3BONEHO ANS
aHHS IMLEe 3 MOH
cnuHKoio!

Oluline teave!
Seda lasteistet tohib kasutada ainult
paigaldatud seljatoega!

6527-4-00/1

6419-4-00/1

LLlaHoBHi BaTbky,

no3nopoBnsemo Bac i3 nokynkoio! BignosigHo 4o Haworo
racna “Haiinopoxye ans Bac - Le Bawa autua“ Bu
3po6unn BUBIp Ha KOPUCTb BUCOKOSIKICHOrO MPOAYKTY, L0
B1pobneHo dipmoto PEKAPO / RECARO. Hateuumii piBeHb
Ge3nekw, HalikpalLia eproHOMika, Cy4aCHI An3aitH,
KOMGOPT Ta HaiiBuLLA SKICTb - Lie NPOCTO Halwi 0608’ A3KM.
Tak Hanpuknag, Tinbky dipma RECARO cTasuTbCs [0
LUTSHIX CUAIHb ANSt aBTOMOBINKO K 10 3BU4ANHNX CULLHD
IN151 OPOCAKX - | NEPEBIPSIE iX 3@ CYBOPVMM BUMOramu
aBTOMOGiNLHOI iHAyCTPii. Binnin 3a6e3neyeHHs beaneku
ans aiteii dipmn RECARO wwipo 6axae Bam no6poro wnsixy
B Oyab - AKKiA yac!

Véga austatud lapsevanemad,

soovime Teile palju 6nne! Meie motole "Teie laps on Teile
vaart" truuks jaddes olete langetanud otsuse firma
RECARO korgvéartusliku kvaliteettoote kasuks. Tohus
turvalisus, parim ergonoomsus, kaasaegne disain,
mugavus ning korgeim kvaliteet on meile kohustuseks.
Nii nditeks késitletakse lastetoole autoistmetena ainult
RECAROs ning kontrollitakse seetottu autotddstuses
ettendhtud rangete nduete alusel. RECARO Competence
Center Child Safety soovib Teile alati head teed!

CwcTema asTokpicen Tuny Milano ans Aiteit Barosux
kareropii Il Ta lll 3rigHo o ECE (aitv Bikom Big 3 a0 12 pokis
Ta Baroio Big 15 110 36 r). Bunpo6oBaHo BianoBsigHo A0
€sponeiicbkoro ctaHpapty ECE 44/04, nocsifyeHHs npo
ponyck No 04301238.

Laste turvaistmesiisteem "Milano” ECE-gruppidele

[1+1ll; u. 3-12 aastatele ja 15-36kg kaaluga

lastele. Kontrollitud ECE 44/04 alusel, kinnitusloa number
04301238.

[ins npunacyBaHHs CNMHKW AMTSYOrO kpicna Ao kpicna
aBTOMOGiNS MOXHa BCTAHOBIIOBATM CTIMHKY B TPY MO3MLT.
LLo6 BimperynioBaTvt CNIMHKY Kpicna, TPOXY MigHIMITb CMINHKY
(1) Ta nepectasTe 10ro y HeoOXiAHY No3unLito (2).

Seljatoel on kolm positsiooni tooli kohandamiseks vastavalt
soiduki istmele. Et seljatuge reguleerida, tuleb seda kergelt
tosta (1) ja podrata soovitud positsiooni (2).
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Mo BUCOTI NIArONIBHUK AUTSYOrO Kpicna Moxe BT
BCTAHOBNEHO Y 6 no3uuisix. HaTuCHITL Ha KHOMKY-3aCKOYKY
Ta BigperymioiTe NiaroniBHYK no BACOTI. BepxHiit kpai
nigronieHyka Mae 6yTi Ha OHOMY PiBHi 3 FONIOBOIO AUTUHM.

Peatugi on kuue korralikult imberreguleeritava

korgusega. Peatoe Ulemine &&r peab olema alati samal
korgusel lapse pea Ulaosaga.

BcTasTe nosicHui peMiHb TPUTOUYKOBOTO pemeHst Beaneku
Y HanpsiMHy pPeMeHs Ta 3akpuiiTe 3amok. 3aMok Mae
3aKPUTUCb 3 TYYHO YYTHIM KNALLaHHSM.

MosicHiA peMiHb Beaneky Mae NPOXOAMTY sIk MOXHa HIKYe
Hap, MaxBUHHYM 3TUHOM AUTUHN.

Asetage kolmepunktise v66 niudeosa stivendisse ja
fikseerige see. Veenduge, et kostab kuuldav klopsatus.

Niudevdd tuleb paigaldada voimalikult niuete lahedale.

BcTasTe miaroHanbHuii pemiHb Be3neku y HanpsiMHy Ans
peMeHs Ha niaroniBHUKY Kpicna.

Diagonaalne v66 tuleb kinnitada peatoe juurde.
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MunbHyitTe 3a TUM, WO PemiHb NPaBIIbHO NPOIALLOB N0
CTOMOPHMX TOYKaX. 3aMOK PEMEHS MA€E 3HaXOAUTICH HUXYE
HanpPsMHOI 4ns pemeHs. PeMiHHS HE NOBUHHO
nepeKpy4yBaTUCh 4 3aCTpsraTit, BOHO Mag byTy
HanpyxeHo.

Fikseerige dige asend suivendi raskuspunktides. V&6
fiksaator peab olema allpool stivendit. V&6 ei tohi olla
solmes voi keerdus ja see peab olema tugevalt
pingutatud.

3HiMaHHs 000MBKM NigronisHMKa:

Cnoyarky BILCTEBHITb 3aCTIXKY-NMMY4KY 32 NiArONIBHUKOM
(A). MoTim BincTiBHITb By3bKi 3ACTIXKM-NMMY4KN 06264 Ta
CTArHITb 066MBKY Y HAaNPSIMKY BNepes. SHIMITb ryMOBi
CTPIYKY 3 raukiB pemensi (B), a ryMoBi neTenbku 3i
3'eHYBa/IbHIX rayKiB.

Peatoe katte eemaldamine:

Avage esmalt klops selja taga peatoe juures.(A) Parast
seda avage kitsad klopsud &artel ja tommake katet
ettepoole. Votke kumm vo6 haagist vélja (B) ja
eemaldage kumm Uhendushaagist.

3HiMaHHs 00OMBKM CNIMHKM Kpicna:
TpOxw NigHIMITL CNWHKY Kpicna Ta BiABELITb 10ro 210 ynopy
Hasap. Big'emHaliTe CnvHKy Kpicna Big NOAYLLKM CUAIHHS.

Seljatoe katte eemaldamine:
Tostke seljatuge pisut ja nihutage seda tahapoole.
Eraldage niilid istepadi seljatoest.
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BincTe6HiTb 061aBi 3aCTIKKW-MMYYKN Ha 3aaHI CTOPOHI
CMWHKM Kpicna Ta CTSrHiTs 0661BKY Y HaNpsMKy Briepe.

Avage selja taga molemad kiopsud ja témmake polstrit
suunaga ettepoole.

3HiMaHHs 060MBKY NOAYLLIKM CUAIHHS:
CrarHite 0661BKY NOAYLLIKM CUAIHHS Y HANPSMKY Briepe,

066uBKa HAAArAETLHCS Y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

Istmepadja katte eemaldamine:
Tommake polstrit istme kdljest tlespoole.

Katte tagasipanemine toimub pddrdelises jérjekorras.

Bkasieku wopao yrunisaujii kpicna:

3HIMITb 40X 3 ANTSYOrO CUAHHS. BucepaniTh 6 3aknenok
3paiiTe enemeHTyH 3 nnacTMacy Ta Metany B yTuib. Ha
KOXHWIA NNacTMaCcOBWI €NIeMEHT KpiCna HaHeCeHo
MapKyBaHHs! 3 3a3Ha4eHHsM MaTepiany Ta aatu
BUrOTOBNEHHS (AVB. MasioHok). 066uBKka kpicna
YTUNI3YETLCA K MILLAHE CMITTA. IHCTPYKLYIO 3 ekcryaTavi
Kkpicna 3atoTb Ha Makynarypy.

Tooli draviskamise opetus:

Votke lasteistmelt polster dra. Votta lahti 6 neediliidet.
Plast- ja metallosad viige kogumispunktidesse.
Andmed materjalide ja kehtivusaja kohta on iga
plastosa peal, vt kujutist. Polster visake ja&tmete hulka,
kasutusjuhend aga makulatuuri.
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IHCTpyKLi 3 6e3neyHoro cnocoGy BUKOPUCTaHHS:
o |I+lll-i1 BaroBui knac (15 - 36 kr).

* |le auTsaye aBTOMOGINLHE KPICNO A03BONEHO
BCTAHOB/IIOBATY NMLLIE B aBTOMOGINSX, SKi
[D0MyLLEHO 10 eKcnnyaTaLi Ta BCTaTKOBaHO Tpu
TOYKOBUMU CTATUYHUMI YY1 YTSDKHUMM
pemeHsiMu Geaneku, iki J03BONEHO
BikopucToByBaTy 3rigHo Hopmi UN-ECE No 16
411 iHLLMM NOZIGHM HopMaM.

[luTade aBTOKpICNIO HEOBXIBHO HAZHO YKpINWTY
B aBTOMALLMHI Tak, 06 BUKIOYUTY CUTYaLLiIO

3aCTPSBAHHS NOT0 MK NePeLHIMIA CUAIHHAMM
abo agepuma.

Opsr, wwo mae Benvkii o6, chig HiMaT
Mepes TAM, sik PUCTEBHYTI IMTUHY PEMEHEM.

Lle nuta4e aBTOMOBINbLHE Kpicno 6yno
BUNpoByBaHo 3rigHo Hopwmi ECE 44/04 npu
40N0BOMY 3iTKHEHH Ha LBrakocTi 50 km/r. Micns
agapii kpicno noTpi6Ho 3amiHuTI. Jutsye kpicno
Mae ByTv NepeBipeHo Ha 3aBOgi-BUPOBHMKY.

MoHTax auTa4oro kpicna HeobxigHo
BIKOHYBATY 3aBXAM 3rigHO “IHCTPYKLi 3
MOHTaXy Ta eKkcnyaraLlii“, HaBiTb B TX
BINaKax, AKLLO KPICNOM He KOPUCTYIOTLCS.
He3MOHTOBaHE KPICN0 MOXe MOPAHUTM iHLMX
nacaxmpis NP1 OAHOMY NULLIE aBaPIRHOMY
ranbMyBaHHi.

Mv B1pa3Ho nonepexyemo npo Te, Lo
KOPMCTYBaHHS SUTAYMMM QBTOKPICNaMI B
TPaHCMOPTHIX 3ac06ax MOXe NPU3BECTH 0
MOLKOPKEHb CUZiHb TPAHCMOPTHIX 3aC00iB.
[upekTusa 3 6e3nekn ECE R44 Bumarae
(HIKCOBAHOTO MOHTAXY AUTAYMX aBTOKpICEN.
TMpocumo Bac npuitHaTY BIGNOBIAHI Mipyn 40
3aXMCTY CHiHb TPAHCMOPTHMX 3aC06IB
(Hanpuknag, RECARO Car Seat Protector).
Komnanis RECARO GmbH & Co. KG Ta i
INCTPNG'I0TOPY HE HECYTb BIANOBIZANBHOCTI 32
MOXUMBI NOLUIKOZKEHHS CUALHB TPAHCMOPTHMX
3acobiB.

Ohutusjuhised:
e Kaaluklass I1+11 (15 kuni 36 kg).

e Lasteiste on moeldud transpordivahendi-
tele, mis on varustatud 3-punktilise kon-
trollitud turvavédga Statik, vastavalt
retraktorvoddele, mis on lubatud UN-ECE
eeskirjade nr 16 voi teiste vorreldavate
normide jérgi.

Kinnitage lapseiste autosse nii, et seda ei
kiilutaks esiistmete ega soidukiuste vahele
kinni.

Paksud riideesemed tuleb enne turva-
rihmade kinnitamist seljast dra votta.

Lasteiste on testitud ECE-44/04 jargi kok-
kuporkes 50 km/h kiiruse juures. Pérast
autoavariid tuleb lasteiste dra vahetada.
Lasteistet tuleb kontrollida tehases.

Lapseiste tuleb kinnitada alati vastavalt
paigaldusjuhisele, seda ka istme mittekas-
utamise korral. Kinnitamata iste voib juba
akkpidurdust tehes teisi kaassaitjaid viga-
stada.

Juhime Teie téhelepanu sellele, et
lapseistmete kasutamisel ei saa soiduki
istmetele kahjustuste tekkimist taielikult
vélistada. Ohutusdirektiiv ECE R44 nouab
pusivat monteerimist. Palun votke oma
soiduki istmete kaitsmiseks kasutusele
sobivad abindoud (nt. RECARO Car Seat
Protector). Firma RECARO GmbH & Co.
KG ega meie edasimuiijad ei vastuta
soiduki istmete voimalike kahjustamise
eest.



‘E @ 6524-6-00

* He 103BONSETLCSH BHOCUTY 3MiHI B
KOHCTPYKLO AnTA4Oro aBTokpicna. HeobxigHo
PETeNbHO A0TPUMYBATUCS BKA3IBOK “IHCTPYKLT
3 MOHTaXy Ta ekcrayarauji“, Tomy Lo B
NPOTUNEXHOMY pasi He MOxe GyTu BUK/I0YEHa
BiZINOBIIHA 3arP0O3a XMTTIO Ta 300POB’10
IUTVHYA Mg, 4ac PyXy TPRHCTOPTHOrO 3acoby.

Cnigkyiite 3a TM, LL06 Barax Ta iHi
npeameTy Gynm A0CTaTHbO 3aKPinyeHi,
0c0BAMBO MiX CMIMHKOIO 3aAHBOrO Kpicna Ta
3a/1HiM CKI0M Ky30Ba, 60 Npy 3iTKHEHHS Yepe3
Lie MOXHa OTPUMATK YLIKOLKEHHS. [lopoci
MOBYHHI 3aBXy NpUCTIGaTMCS 38 JONOMOroi0
pemeHis Ge3nexw, 60 gopochi, ki He
MPUCTEBHYANCS MOXYTb CTAHOBUTY HEOE3MEKY
INS INTUHY,

ToKy AUTWHA 3HAXOANUTLCS Y KPICNi, BOHA Mag
000813k0B0 6yTy 3adikcoBaHA pEMEHSIMM
Beaneku.

Hikonu He 3anuwwaiite anTuHy B Kpicni 6e3
Harnsagy.

Opsr, Lo Mage Benukuii 06car, chif 3HiMaTu
nepeg, TAM sik NPUCTEBHYTU AUTUHY PEMIHEM.

3axuiwainTe auTsye KPIcno Big Aii COHSYHOrO
NPOMIHHS. Balua AuTIHA He NOCTPaxaae Bif
onikis, a Gapba 4oxna He BUropuTb.

Kpicno Ta pemeri MoXHa MUTU MIIOM B TeNAii
BOZi. SHATWIA YOXON MOXHA NpaTu, K Lie
BKa3aHO Ha €TUKETL BMPOOY.

He [,03807S€TLCA KOPUCTYBATUCA SUTRHNM
cnpiHHam 6e3 yoxna. Moro He Moxe ByTu
3aMiHEHO Ha iHLLMIA - BUPOBHIK He PeKOMEeHye
KOPMCTYBATMCH IHLLIMMM YOXNaMK, TOMY LLIO
Liel YOXO0N € CKNaL0BOK YaCTUHOK BCIE
CYKYMHOCTi cCTEMM BE3MeyHOCTi.

¢ Lapseistme ehitust ei tohi muuta ning
montaazi- ja kasutusjuhendist tuleb hoo-
likalt kinni pidada, sest vastasel juhul ei
saa lapse transportimisel vastavaid ohte
vélistada.

e Jalgige, et pagas ja teised esemed - eriti
tagumisel aknalaual - oleks piisavalt
kindlustatud, et nad kokkuporke korral
téiendavaid vigastusi ei pohjustaks. Olge
eeskujuks ja pange endale turvavéd peale.
Ka kinnitamata turvavodga téiskasvanu
voib lapsele ohtlikuks osutuda.

* Pange oma lapsele, kuni ta istub
lastetoolis, alati turvavdd timber.

* Arge jétke last kunagi jarelvalveta.

* Paksud riideesemed tuleb enne turvarihmade
kinnitamist seljast &ra votta.

* Kaitske lapseistet vahetu paikesekiirguse
eest takistamaks, et Teie laps nahapdletusi
saab voi kate &ra pleegib.

o |stet ja turvavddd tohib pesta leige vee ja
seebiga. Mahavoetud katet tohib pesta
vastavalt etiketil d&ratoodud andmetele.

e Lapseistet ei tohi kunagi kasutada ilma
katteta. Istmekatet ei tohi kunagi
tootjatehase poolt soovitamata katte vastu
vélja vahetada, sest kate on slisteemi
turvatoime oluliseks koostisosaks. Uldised
juhised.
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 CTpoK fji rapaHTil, ika pO3noBCIOMKYETbCS Ha
abpnuHi gedexTy Ta Bagy Matepiany - fga
pOKY BifL AHS NpuadaHHs aTokpicna. Mpaso
Ha pekrnamaLiio Bupoby BUSHAETLCS JINLLE MPH
HasiBHOCTi KAaCOBOrO YeKa 3 BKa3aHOI0 Ha HbOMY
[natoto npupabdaHHs BUpody.

[Jlisi rapaHTiii He PO3MOBCIOAXYETHCH HA
NPUPOAHI 03HAKM aMOPTM3ALAHOT0
XapakTepy, a TakoX LUKOAY, sika byna 3aBraHa
@BTOKPICAY BHACAILOK HAAMIPHOIO, HeAOoLiNb-
HOro abo HEeBIAMOBIAHOMO KOPUCTYBAHHS.

fkwio By MaeTe noganbLlui 3anuTaHH,
3atenedoHyiiTe Ham abo HagilwniTs Bale
3annUTaHHs eNEKTPOHHOI MOLTON:
TenedoH: +49 (0)9255/7766

E-Mail:  info@recaro-cs.com

* Kehtib kaks aastat alates ostmise
kuupé&evast ning hdlmab tootmis- voi ma-
terjalivigu. Reklamatsioonindudeid saab
esitada ainult ostmise kuupdeva kohta
toendi esitamisel.

* Garantii ei laiene loomulikele
kulumisnahtusteke jalilema&rasest
kasutamiskoormusest tulenevatele
kahjustustele ega asjatundmatust
kasutamisest tulenevatele kahjustusele.

* Tekkivate kusimuste korral helistage voi
saatke meile e-kiri.
Telefon: +49 (0)9255/7766
E-post:  info@recaro-cs.com
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